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ศูนย์การเรียนรู้ส�ำหรับเด็กนานาชาติของมูลนิธิรักษ์ไทย อ.ขนอม นครศรีธรรมราช (เม.ย. 57)
Raks Thai Foundation’s Learning Center, Nakhon Si Thammarat province (April 2014)
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he ILO-IPEC Project ‘Combating the Worst Forms of Child Labour in Shrimp and Seafood 
Processing industry in Thailand’, implemented by International Labour Organisation (ILO) from 2010 
to 2014 with support from the US Department of Labor,  has three immediate objectives, namely (i) to 

strengthen policy and implementation frameworks to protect the rights of Thai, migrant and stateless children; 
(ii) to support enterprises across the shrimp supply chain in complying with national labour laws, with special 
emphasis on child labour and forced labour, and institute good practices for improving working conditions; 
and (iii) provide area-based education, social protection and livelihood services to migrant and Thai children 
and their families in targeted shrimp and seafood industry areas.
	 The work we do with our NGO partners to deliver direct services to children and their families is one 
of the most important and strongest parts of the project. NGO outreach workers have worked tirelessly to 
identify and access children and families, gain their trust, and initiate various models of services – whether 
education, livelihood or others – to support children and families in putting in place alternatives to child 
labour. Through the work of our NGO partners, we have had a chance to see changes in the lives of the children 
and their families – children have gone to schools, children who used to work have enrolled at non-formal 
education centers, recreation areas for children and adults were established in migrant communities, and 
more. 
	 As the project is now ending, it is my great pleasure that “EMBRACE: A Picture Book on Combating 
the Worst Forms of Child Labour in Shrimp and Seafood Processing industry in Thailand” – which is in your 
hands right now – records some lively and notable moments of NGO partners and beneficiaries in action   
during the period of project implementation.
	 I would like to thank Friends Without Borders Foundation most sincerely for its contribution to some 
of the project’s great campaign materials. Also, a big thank you to our Action Programme partners: Foundation 
for Child Development (FCD), Labour Rights Promotion Network Foundation (LPN), National Council for 
Child and Youth Development (NCYD), Planned Parenthood Association of Thailand (PPAT), and Raks Thai 
Foundation who have worked in five of Thailand’s provinces –  Samut Prakan and Samut Sakhon in the central 
area and Songkhla, Surat Thani and Nakhon Si Thammarat in the south –  for their invaluable contribution in 
making changes to the lives of children and families. 
	 I hope that you will be greatly inspired by this book and join us in the movement to fight for the 
elimination of the worst forms of child labour in Thailand and elsewhere.
				  
	 Birgitte Krogh Poulsen 
	 Project Manager
	 ILO-IPEC Thailand 

Foreword
T
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ห้องเรียนลูกหลานแรงงานข้ามชาติ อ.เมือง สุราษฎร์ธานี (เม.ย. 57)  Mobile education, Surat Thani province (April 2014)
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ครงการแก้ไขปัญหาแรงงานเดก็ในกจิการแปรรูปสนิค้ากุ้งและอาหารทะเลในประเทศไทย พ.ศ. 2553-2557 ภายใต้โครงการระหว่าง
ประเทศว่าด้วยการแก้ไขปัญหาแรงงานเดก็ (International Programme on the Elimination of Child Labour หรอื IPEC) ขององค์การ
แรงงานระหว่างประเทศ (International Labour Organization) มวีตัถปุระสงค์เฉพาะ 3 ประการคอื (1) เพื่อเสรมิสร้างความแขง็แกร่งให้แก่ 

นโยบายและกรอบงานการคุ้มครองสทิธขิองทั้งเดก็สญัชาตไิทย เดก็ไร้รฐั และเดก็ย้ายถิ่นข้ามชาต ิ(2) เพื่อสนบัสนนุให้ธรุกจิสนิค้ากุ้งและ
อาหารทะเลด�ำเนนิกจิการโดยสอดคล้องกบักฎหมายแรงงาน โดยเฉพาะอย่างยิ่งในประเดน็ที่เกี่ยวข้องกบัแรงงานเดก็และการบงัคบัใช้แรงงาน 
รวมถงึและหลกัปฏบิตัใินการปรบัปรงุสภาพเงื่อนไขการท�ำงาน และ (3) เพื่อจดัการศกึษา การคุ้มครองทางสงัคม และบรกิารด้านการด�ำรงชพี
ในระดบัพื้นที่ให้แก่ทั้งเดก็ไทยและเดก็ย้ายถิ่นข้ามชาตกิบัครอบครวัในพื้นที่อตุสาหกรรมกุ้งและประมงเป้าหมาย

การให้บรกิารตรงต่อเดก็ ๆ และครอบครวัโดย ILO ร่วมกบัภาคอีงค์กรเอกชนไทย ถอืเป็นมติทิี่ส�ำคญัและแขง็แกร่งที่สดุของโครงการ             
ผู้ปฏบิตังิานภาคสนามขององค์กรเอกชนต่างทุ่มเทกบัการท�ำงานโดยมไิด้ย่อท้อ เพื่อให้สามารถเข้าถงึและได้รบัความไว้วางใจจากเดก็ ๆ และ
ครอบครวั  รวมถงึรเิริ่มงานให้บรกิารช่วยเหลอืในรูปแบบที่หลากหลายทั้งในด้านการศกึษา การด�ำรงชพี และอื่น ๆ เพื่อสนบัสนนุให้เดก็ ๆ 
และครอบครวัมทีางเลอืกอื่นนอกเหนอืจากการใช้แรงงานเดก็  จากการท�ำงานผ่านภาคเีหล่านี้ เราได้พบความเปลี่ยนแปลงต่อชวีติของเดก็ ๆ 
และครอบครวัหลายประการ  เดก็จ�ำนวนหนึ่งได้เข้าสู่การศกึษาในโรงเรยีน  เดก็ที่เคยท�ำงานกเ็ข้ารบัการศกึษาในศูนย์การศกึษานอกระบบ  
ในบางชมุชนแรงงานข้ามชาตกิม็กีารจดัตั้งพื้นที่พกัผ่อนหย่อนใจส�ำหรบัทั้งเดก็และผู้ใหญ่ เป็นต้น

เนื่องในโอกาสที่โครงการได้ด�ำเนนิมาถงึระยะสดุท้ายในปลายปีพ.ศ. 2557 นี้ ข้าพเจ้าจงึมคีวามยนิดเีป็นอย่างยิ่งที่หนงัสอืภาพ 
“ในอ้อมกอด : โครงการแก้ไขปัญหาแรงงานเด็กในกิจการแปรรูปสินค้ากุ้งและอาหารทะเลในประเทศไทย” ในมอืของท่านนี้       
ได้บนัทกึช่วงเวลาอนัน่าจดจ�ำทั้งของเหล่าภาคแีละผู้ได้รบัประโยชน์จากชมุชนแรงงานในระหว่างการด�ำเนนิโครงการดงักล่าว

ในนามของ ILO ข้าพเจ้าขอขอบคณุมูลนธิเิพื่อนไร้พรมแดนส�ำหรบัสื่อรณรงค์หลากหลายของโครงการรวมทั้งหนงัสอืเล่มนี้ และขอขอบคณุภาคี
ปฏบิตังิานของ ILO ในพื้นที่จงัหวดัสมทุรปราการ สมทุรสาคร สงขลา สรุาษฎร์ธาน ีและนครศรธีรรมราช ซึ่งได้แก่มูลนธิเิพื่อการพฒันาเดก็ 
(มพด.) มูลนธิเิครอืข่ายส่งเสรมิคณุภาพชวีติแรงงาน  สภาองค์การพฒันาเดก็และเยาวชนในพระราชูปถมัภ์สมเดจ็พระเทพรตันราชสดุา
สยามบรมราชกมุารฯี (สอ.ดย.) สมาคมวางแผนครอบครวัแห่งประเทศไทยในพระราชูปถมัภ์สมเดจ็พระศรนีครนิทราบรมราชชนน ีและมูลนธิิ
รกัษ์ไทย  ส�ำหรบัการท�ำงานเพื่อสร้างความเปลี่ยนแปลงในชวีติของเดก็ ๆ และครอบครวัอนัทรงคณุค่ายิ่ง

ข้าพเจ้าหวงัเป็นอย่างยิ่งว่า หนงัสอืภาพเล่มนี้จะน�ำแรงบนัดาลใจอนัยิ่งใหญ่มาสู่ผู้อ่านทกุท่าน ที่จะก้าวร่วมไปกบัเราในการต่อสู้เพื่อขจดัการ
ใช้แรงงานเดก็ในรูปแบบอนัเลวร้าย ทั้งในประเทศไทยและทกุแห่งหนบนโลกนี้

เบอร์กติา โครห์ โพลเซน
ผู้จดัการโครงการ
ILO-IPEC ประเทศไทย

คำ�นำ�จากองค์การแรงงานระหว่างประเทศ

โ
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อ.ท่าฉาง สุราษฎร์ธานี (เม.ย. 57)  
Surat Thani province (April 2014)
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Introduction
uring the first half of 2014, three photojournalists travelled around seafood industry areas to document the work of 
the five local non-governmental organizations that have been, working for years to combat the use of child labour 
in Thailand’s seafood and shrimp industries as partners of the International Labour  Organization.  

Thailand has ratified the ILO Convention No.182 on the Worst Forms of Child Labour and the ILO Convention No. 138 on 
the Minimum Age for Admission to Employment and Work. According to the ILO, the term “child labour” is often defined 
as work which deprives children of their childhood, their potential and their dignity, and is harmful to their physical and 
mental 
development. It refers to work which is mentally, physically, socially or morally dangerous and harmful to children; and 
interferes with their schooling by: depriving them of the opportunity to attend school; obliging them to leave school 
prematurely; or requiring them to attempt to combine school attendance with excessively long hours and heavy work. In its 
most extreme forms, child labour involves children being enslaved, separated from their families, exposed to serious hazards 
and illnesses and/or left to fend for themselves on the streets of large cities – often at a very early age. Not all work done by 
children should be classified as child labour and targeted for elimination. Children’s participation in work which does not 
negatively affect their health and personal development or interfere with their schooling is generally regarded as contributing 
to the children’s development and the welfare of their families. 

Although child labour continues to exist in Thailand, local non-governmental and governmental organizations have made 
great progress.  A small part of this effort has been documented by the photojournalists and published in this book in        
recognition of their contributions and as an inspiration for society to participate in future actions.

D
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ชุมชนแรงงาน อ.ขนอม จ.นครศรีธรรมราช (เม.ย. 57)  
Migrant community, Nakhon Si Thammarat province (April 2014)
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ชุมชนสะพานปลา อ.เมือง สมุทรปราการ (พ.ค. 57) 
Fish pier community, Samut Prakarn province (May 2014)
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บทนำ�
นช่วงครึ่งแรกของปีพ.ศ. 2557 ช่างภาพนกัเขยีนสามคนได้เดนิทางไปในพื้นที่อตุสาหกรรมประมงของประเทศไทย เพื่อบนัทกึการท�ำงานของ
องค์กรเอกชนไทยห้าองค์กรซึ่งเป็นภาคขีององค์การแรงงานระหว่างประเทศ (International Labour Organization หรอื ILO) ในการท�ำงานเพื่อ
ขจดัการใช้แรงงานเดก็ในอตุสาหกรรมกุ้งและประมงในประเทศไทย

รฐัไทยได้ให้สตัยาบนัต่ออนสุญัญา ILO ฉบบัที่ 182 ว่าด้วยรูปแบบอนัเลวร้ายที่สดุของการใช้แรงงานเดก็ และอนสุญัญา  ILO  ฉบบัที่ 138 ว่าด้วย
อายขุั้นต�่ำในการรบัเข้าท�ำงานแล้ว  ตามมาตรฐานของ ILO นั้น การใช้แรงงานเดก็หมายถงึการใช้งานที่ลดิรอนสมรรถภาพและศกัดิ์ศรคีวามเป็น
มนษุย์รวมถงึโอกาสในการใช้ชวีติดงัเช่นเดก็คนหนึ่งไปจากเดก็ ๆ โดยมกัเป็นงานที่เป็นอนัตรายต่อพฒันาการทางร่างกายและจติใจ เป็นอนัตราย
ด้านสงัคมและจรยิธรรม ส่งผลกระทบต่อการศกึษา ลดิรอนโอกาสทางการศกึษาหรอืผลกัดนัให้เดก็ต้องออกจากระบบการศกึษาก่อนวยัอนัควร  
ส่วนการใช้แรงงานเดก็ในรูปแบบที่เลวร้ายที่สดุ ได้แก่การใช้แรงงานเดก็เยี่ยงทาส พรากเดก็จากครอบครวัให้อยู่ในสภาพที่เสี่ยงต่ออนัตราย หรอืถูก
ทอดทิ้งให้ต้องดิ้นรนอยู่บนท้องถนนในวยัอนัน้อยนดิ  ทั้งนี้ งานบางประเภทที่ไม่ส่งผลกระทบต่อการพฒันาและการศกึษาของเดก็นั้นกอ็าจไม่ได้
ถอืว่าเป็นการใช้แรงงานเดก็ที่จ�ำเป็นจะต้องขจดั หากกลบัเป็นการส่งเสรมิทกัษะและพฒันาการของเดก็ รวมถงึสวสัดภิาพของครอบครวัเดก็ผู้นั้น

แม้การใช้แรงงานเดก็จะยงัมไิด้หมดไปจากประเทศไทย ตลอดเวลาที่ผ่านมา หน่วยงานทั้งภาครฐักแ็ละเอกชนกไ็ด้สร้างความก้าวหน้าในการขจดั
การใช้แรงงานเดก็อย่างใหญ่หลวง เสี้ยวหนึ่งของความพยายามเหล่านี้ได้รบัการถ่ายทอดผ่านสายตาของช่างภาพนกัเขยีนไว้ในหนงัสอืเล่มนี้ เพื่อ
เป็นการแสดงความตระหนกัยกย่องในคณุค่าของการท�ำงานของพวกเขา และเพื่อให้เป็นแรงบนัดาลใจต่อสงัคมในการมสี่วนร่วมต่อการขจดัการใช้
แรงงานเดก็ต่อไปในอนาคต

ใ



ใน อ้อมกอด



ใน อ้อมกอด
E M B R A C E
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เรื่องและภาพโดยศุภโมกข์ ศิลารักษ์

มือเล็ก ๆ กับโลกใบใหญ่
ที่ท่าเรอืแห่งนี้ ลูกหลานแรงงานตวัเลก็ ๆ ตดิตามพ่อแม่มาท�ำงาน

เนื่องจากไม่มคีนดูแลที่บ้าน เดก็ ๆ ส่วนหนึ่งจบักลุ่มเล่นกนัอยู่ใกล้ ๆ 

ส่วนเดก็น้อยในภาพเดนิถอืปืนพลาสตกิมานั่งอยู่ไม่ห่างจากแม่ซึ่งก�ำลงั

นั่งคดัปลา

At the pier, small children follow their parents to work. While some 
play together near a shelter, this little boy sits watching his mother 
sorting fish.

ท่าเรือสงขลา อ. เมือง สงขลา  (ก.ค. 57)  Songkhla Pier, Songkhla province (July, 2014)
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ล่ินคาวทะเลลอยอวลในบรรยากาศท่าเรือสงขลาอันเต็มไปด้วยเรือท่ีกำ�ลังจอดเทียบ ฉันเดินตามหลัง
เจ้าหน้าที่สมาคมวางแผนครอบครัวแห่งประเทศไทย (สวท.) ไปตามทางเดินไม้กระดานที่ทอดกลาง
ชุมชนแรงงานกัมพูชามุสลิม เด็ก ๆ สามคนวิ่งกรูออกมายกมือไหว้สวัสดี ก่อนจะเดินนำ�เข้าไปใน

ห้องแถวเล็ก ๆ นั้น  
	 เมื่อปีก่อน เจ้าหน้าที่สวท.เดินเข้ามาในชุมชนเพื่อชักชวนให้เด็ก ๆ ไปเรียนที่ศูนย์การเรียนรู้ของสวท.
ที่ตั้งอยู่ไม่ไกลนัก  ถึงวันนี้ ครูหญิงชาวไทยของศูนย์การเรียนรู้ก็มีหน้าที่ดูแลเด็ก ๆ กว่า 20 ชีวิตที่มาเรียน
หนังสือในช่วงเช้าถึงเที่ยงของทุกวัน
	 ประสบการณ์ด้านการส่งเสริมการวางแผนครอบครัวในพื้นที่ภาคใต้กว่า 15 ปีของสวท. ได้รับการ 
นำ�มาปรับใช้กับงานคุ้มครองเด็กจากการถูกใช้แรงงานซึ่งได้รับการสนับสนุนจากองค์การแรงงานระหว่าง
ประเทศ (ILO) ในพื้นที่อ.เมือง ระโนด และหาดใหญ่ในจ.สงขลา และ อ.ปากพนัง ที่นครศรีธรรมราช  
ชุมชนประมงไทยและต่างชาติกระจัดกระจายอยู่บนตลอดแนวทะเล  ด้วยปัญหาด้านเศรษฐกิจและอุปสรรค
ในการเข้าถึงการศึกษา ลูกหลานแรงงานส่วนหนึ่งจึงออกไปหารายได้ในอุตสาหกรรมประมงต่อเนื่องเพื่อ  
ช่วยเหลือครอบครัว  ชายทะเลแถบระโนดจรดปากพนังนั้นอุดมไปด้วยนากุ้ง เจ้าหน้าที่สวท.เล่าให้ฟังว่า    
ในฤดูคัดกุ้ง บนริมถนนใหญ่จะมีเด็ก ๆ จำ�นวนหนึ่งมานั่งคัดแยกกุ้งอยู่ ซึ่งเสี่ยงกับอุบัติเหตุเป็นอย่างมาก  
	 ฉันยืนมองเด็ก ๆ ท่ีว่ิงเข้าว่ิงออกห้องประชุมโรงพยาบาลส่งเสริมสุขภาพประจำ�ตำ�บลบ้านปลายทราย 
ที่อ.ปากพนัง  ในฤดูคัดกุ้ง พวกเขาอาจไปนั่งอยู่ริมถนน แต่ในวันนี้ เด็ก ๆ กำ�ลังตะโกนบอกกันว่าจะไปชวน
เพื่อน ๆ มาร่วมกิจกรรมเกี่ยวกับอนามัยและสิทธิเด็กที่จะเริ่มในตอนสาย  ส่วนในชุมชน แม่ของพวกเขากำ�ลัง
ช่วยกันตากปลากระบอกแดดเดียว ซึ่งเป็นหนึ่งในกิจกรรมเสริมรายได้ จากโครงการพัฒนาฝีมือแรงงาน ของ
สวท.
	 “เด็ก ๆ กัมพูชาแถบท่าเรือมีปัญหาในการเข้าถึงโรงเรียน เราจึงเปิดศูนย์การเรียนรู้ให้เขา  แต่ปัจจัย
ที่ทำ�ให้เด็กไทยไปเป็นแรงงานคือสภาพเศรษฐกิจและสังคมเป็นหลัก งานจึงต่างออกไป  เน้นการส่งเสริม
เศรษฐกิจครัวเรือน การให้ความรู้ด้านสิทธิเด็ก และการป้องกันตัวไม่ให้ถูกละเมิดสิทธิ์ ส่วนหน่วยบริการ
สุขภาพเคลื่อนที่ของเราก็เข้าไปในชุมชนเพื่อดูแลสุขภาพและปัญหาแรงงานเด็กไปพร้อม ๆ กัน” เจ้าหน้าที่
สวท.บอกกับฉัน “จากการลงชุมชน เราจะได้รับข้อมูลต่าง ๆ เช่น ล่าสุดเราได้รับรู้ว่ามีเด็กม.2 ที่ออกจาก
โรงเรียนไปลงเรือประมงซึ่งเป็นงานเสี่ยงอันตราย เราจึงไปคุยทำ�ความเข้าใจกับพ่อแม่ อย่างน้อยก็ให้เขาได้
เข้าใจถึงอันตรายที่อาจเกิดกับลูกของเขา” 
	 ในช่วงตั้งไข่ของโครงการ คนจำ�นวนมากยังไม่ตระหนักว่าเรื่องแรงงานเด็กเป็นปัญหาในพื้นที่ สวท.
จึงต้องจัดการสัมมนาพูดคุยในหมู่ผู้ประกอบการและหน่วยงานรัฐเป็นระยะ  และเพื่อให้โครงข่ายความ
คุ้มครองทางสังคมยั่งยืนด้วยการเข้าไปอยู่ในโครงสร้าง จึงมีการจัดตั้งคณะปฏิบัติการและวิทยากรอาสา
สมัครในพื้นที่ซึ่งประกอบไปด้วยชาวบ้าน ครู แพทย์ หรือเจ้าหน้าที่รพ.สต.  ที่จะเป็นเรี่ยวแรงสำ�คัญในการเฝ้า
ระวังและลดปัญหาแรงงานเด็กในระยะยาว
	 “สิ่งที่เรากำ�ลังทำ�มันเล็กนิดเดียว ในขณะที่ปัญหามันใหญ่มาก” ถ้อยคำ�ของเจ้าหน้าที่สวท.ดังขึ้น
ในใจขณะที่ฉันกำ�ลังมองปลาตีน 2-3 ตัวเดินไปมาอยู่ข้างท้องเรือประมงลำ�เล็กซึ่งจอดเกยตื้นอยู่  เด็กกลุ่ม
หน่ึ่งกำ�ลังวิ่งเล่นอยู่ใกล้ ๆ อวนที่ตากไว้  แรงงานเด็กจะมีเวลาอันน้อยนิดหรือไม่มีเวลาเลยที่จะได้ใช้ชีวิตเล่น
สนุกแบบเด็ก ๆ แบบนี้

ก สมาคมวางแผนครอบครัว

แห่งประเทศไทยใน

พระราชูปถัมภ์สมเด็จ 

พระศรีนครินทราบรม- 

ราชชนนี ก่อตั้งเมื่อปี พ.ศ. 

2513  งานของสวท. มีทั้ง

การส่งเสริมการวางแผน

ครอบครัว อนามัยแม่และ

เด็ก การป้องกันโรคเอดส์ 

ผสมผสานกับการพัฒนา

คุณภาพชีวิต โดยมี 

กลุ่มเป้าหมายเป็น

ประชาชนทั่วประเทศ     

ไม่แบ่งแยก สัญชาติ     

เชื้อชาติ ศาสนา และเพศ
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ท่าเรือสงขลา อ. เมือง สงขลา  (ก.ค. 57) Songkhla Pier, Songkhla province (July, 2014)

ผู้เป็นแม่ผละจากงานคดัปลา เดนิมาเชด็ขี้มูกให้ลูกชายที่ตดิตามมาท�ำงาน

The mother leaves the work in front of her and walks to wipe her son’s running nose.

Little Hands and 
the Big World

Story and photos by Supamok Silarak
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fishy smell fills the air over Songkhla Pier. The place is busy and crowded 
with fishing boats.  I follow a staff member of the Planned Parenthood 
Association of Thailand (PPAT) along a wooden path leading to a 

Cambodian migrant workers’ community nearby.  A few children run to greet 
us, and lead us into one of the shelters.  It was only last year that PPAT came 
here to encourage these children to go to their learning center on the main road, 
and now the center has over 20 kids in their care from morning to noon every 
weekday.
	 PPAT’s over 15 years of experience promoting reproductive health and 
well-being for families in southern Thailand was adapted to child labour 
prevention and protection work. The program, supported by the International 
Labour Organization (ILO), runs in Songkhla and Nakhon Si Thammarat 
provinces, where both Thai and migrant fishing communities are located along 
the coast.  Due to economic problems and problems accessing education, 
children of these communities seek jobs in fishery-related businesses.  Coastal 
areas from Ranod to Pak Panung districts have been made into shrimp farms. In 
harvesting season, kids were found to be sitting on the side of the superhighway 
sorting shrimps into piles of different sizes.
	 I stand watching children running in and out the hall of Ban Plai Sai 
sub-district hospital in Nakhon Si Thammarat.  In the shrimp season, these very 
same kids might have been on the road, but today they are shouting excitedly 
about how they will call more friends to join PPAT’s child’s rights and health 
education activity.  Meanwhile, not far away, their mothers are busy drying sea 
mullets under the sun, an income generation program supported by PPAT. 
	 “Cambodian children had problems accessing schools, so we opened a 
learning center to serve their needs.  But the factors that push Thai kids to child 
labor are mostly economic, so we tend to promote economic opportunities and 
child’s rights education,” explained a PPAT staff member. “Our mobile health 
service is also one of the monitoring mechanisms. We receive information 
during these visits.  Recently we were told that an eighth-grade student quit 
school to work on a fishing boat, which was definitely too dangerous for a youth 
worker. So we went to explain this to his parents.”
	 Before PPAT’s project started, child labour had not been recognized as a 
problem in the area.  Therefore the organization had to introduce their project 
and aims with a series of seminars and discussions among local entrepreneurs 
and authorities. In order to ensure the sustainability of the work, a local 
multi-disciplinary working group was established as the main monitoring and 
protection mechanism against the use of child labour.
	 “We have done so little, considering how big the problem is.” These words 
from the PPAT staff echo in my head. A few mudskippers skip around a landed 
fishing boat on the beach. Children run around the trawl nets drying nearby.  
Child laborers may not have such a joyful childhood as this.

PPAT was established in 
1970. The organization 
works to promote 
reproductive health, 
maternal and infant health, 
HIV/AIDS prevention and 
life quality development in 
disadvantaged communities 
all around Thailand, with 
no discrimination against 
nationality, ethnicity or 
religion.

A 
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ท่าเรือสงขลา อ. เมือง สงขลา  (ก.ค. 57)  Songkhla Pier, Songkhla province (July, 2014)

ท่าเรอืสงขลาขบัเคลื่อนด้วยแรงงานชาวกมัพูชาทั้งหญงิและชาย  หลายคนพาลูกตวัเลก็มาท�ำงานด้วย 

Songkhla Pier’s success relies on its Cambodian workforce. Many of them bring along their small children.
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ชมุชนแรงงานกมัพูชาใกล้ท่าเรอืสงขลา  ที่เจ้าหน้าที่สวท. เดนิเข้า
ออกจนสนทิสนม ที่นี่เป็นแห่งแรก ๆ ที่เขาเข้ามาชกัชวนเดก็ ๆ ให้
ไปเรยีนหนงัสอื เดก็ที่ได้เข้าเรยีนเตรยีมความพร้อมกบัสวท.รุ่นแรก  
ส่วนหนึ่งได้รบัการช่วยเหลอืให้เข้าเรยีนต่อในโรงเรยีนไทยแล้ว

ห้องเช่าแรงงานกัมพูชา อ.เมือง สงขลา (ก.ค.57)  Cambodian migrant community, Songkhla province (July 2014)

A Cambodian migrant community near Songkhla 
Pier. This was one of the first communities that 
PPAT contacted to encourage the children to go 
to their learning center. 
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ครูยนิ หรอื “ครูหญงิ” ของเดก็ ๆ ก�ำลงัตรวจงานไปพร้อม ๆ กบัสอนเดก็ ๆ 
ชาวกมัพูชา  เธอปรบัหลกัสูตรการเรยีนการสอนให้เหมาะสมและน่าเรยีนรู้
ส�ำหรบัเดก็ต่างชาต ิ “ถ้าเราไปบงัคบัให้เขาต้องเรยีนวชิานั้น วชิานี้ เขาจะ   
ไม่เอาเดด็ขาด”

ศูนย์การเรียนรู้ของสวท.  ต.บ่อยาง อ.เมือง สงขลา (ก.ค. 57)  PPAT Learning Center, Songkhla province (July 2014)     

A teacher checks her students’ homework while teaching some 
others.  She has adapted the curriculum and timetable to respond 
to the interests of the Cambodian kids in her care. 
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ครยูนิขอให้ด.ญ. รอซ่า อสุมาน 
ชาวกมัพูชา เขยีนตวัหนงัสอื 
A-Z เพื่อใช้สอนน้อง ๆ  รอซ่า
เป็นหนึ่งในหกของเดก็รุ่นแรก
ของศูนย์การเรยีนแห่งนี้ที่   
เจ้าหน้าที่สวท.พาไปฝาก   
เข้าเรยีนชั้นป.1 ในโรงเรยีนไทย 
หลงัจากเตรยีมความพร้อมได้
เกอืบปี  รอซ่าอาย ุ12 ปีแล้ว 
แต่เธอกบ็อกว่าสนกุที่ได้    
เข้าโรงเรยีนและยงัมเีพื่อน  
คนไทยวยัเดยีวกนัที่เรยีนอยู่
ชั้นสูงกว่าหลายคน

ศูนย์การเรียนรู้ของสวท.  ต.บ่อยาง อ.เมือง สงขลา (ก.ค. 57)
PPAT Learning Center, Songkhla province (July 2014)

Roza, a Cambodian Muslim girl, 
writes the English alphabet on the 
board for smaller kids in the 
center to read.  The girl was one 
of the six students of the first 
batch of this learning center for 
whom PPAT coordinated 
entrance to a state school. 
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บ้านอู่ตะเพา อ.ระโนด สงขลา : (ก.ค.57)  U Tapao village, Songkhla province (July 2014)

สวท.ได้รบัความร่วมมอือย่างดี
จากคณะแพทย์และพยาบาล 
โรงพยาบาลระโนด รวมถงึ 
เจ้าหน้าที่รพ.สต. ที่เดนิทางมาให้
บรกิารตรวจสขุภาพ โดยหมนุเวยีน
ไปตามชมุชนที่มปีัญหาด้าน
เศรษฐกจิและเปราะบางต่อ
การถูกใช้แรงงานเดก็ ชาวบ้าน
ที่นี่ส่วนใหญ่มปีัญหาความดนัสูง 
เนื่องจากไม่ค่อยได้ดูแลสขุภาพ 
และอาหารการกนิ

The mobile health service team, 
a collaboration between PPAT 
and Ranod hospital, visits 
vulnerable communities with 
economic problems. Many of 
the villagers here have high 
blood pressure due to lack of 
proper rest and improper diet.
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ศาลา “บ้านหนงัสอือจัฉรยิะ” ของกศน.บ้านอู่ตะเพา ได้รบัการดดัแปลงให้เป็นคลนิกิ
เคลื่อนที่ชั่วคราว  ซึ่งเป็นโอกาสอนัดขีองเจ้าหน้าที่สวท.ที่จะพูดคยุกบัชาวบ้านที่มา  
รบับรกิาร และให้ความรู้เกี่ยวกบัเรื่องแรงงานเดก็ 

บ้านอู่ตะเพา อ.ระโนด สงขลา : (ก.ค.57)  U Tapao village, Songkhla province (July 2014)

The village reading shelter is temporarily adapted into a 
clinic for the mobile health team. The occasion is a good 
chance for PPAT staff members to provide information 
about child labour to villagers.
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บ้านปลายทราย อ.ปากพนัง นครศรีธรรมราช (ก.ค.57) 
Plai Sai Village, Nakhon Si Thammarat province (July 2014)

ชมุชนชาวประมง แม้จะยงัไม่ถงึหน้า
มรสมุ ชาวบ้านกบ็อกว่าเดี๋ยวนี้หาจบั
สตัว์น�้ำไม่ค่อยได้เหมอืนเดมิแล้ว 
สมาชกิในครอบครวัจ�ำเป็นต้องออก
หางานรบัจ้างบ้าง ผู้หญงิในชมุชน
ส่วนหนึ่งประกอบอาชพีแปรรูปอาหาร
ทะเลให้แก่นกัท่องเที่ยวที่แหลม
ตะลมุพกุซึ่งอยู่ใกล้ๆ 

The monsoon hasn’t arrived but the 
fishermen here find there is less sea 
life to be caught. Family members 
therefore have to get odd jobs to 
provide enough food. Some women 
process seafood to sell in the tourist 
area nearby.

ก่อนหน้านี้ เธอประสบอบุตัเิหตจุน
ท�ำงานไม่ได้ ลูกชายวยั 17 ปีของเธอ
ต้องออกจากโรงเรยีนมาขายแรงงาน
หาเลี้ยงครอบครวั  วนันี้เมื่ออาการ
บาดเจบ็ทเุลาลงมากแล้ว ผู้เป็นแม่ 
(ซ้าย) จงึลกุขึ้นมาร่วมตากปลากระ
บอกกบักลุ่มแม่บ้านในชมุชน น�้ำพกั
น�้ำแรงนี้จะน�ำมาซึ่งรายได้ ซึ่งเป็นเป้า
หมายด้านการพฒันาอาชพีของสวท.

When her injuries from an accident 
stopped her from working, her 
teenage son had to quit school and 
get a job to feed the family.  Now the 
woman (left) can join the village 
women’s group to dry sea mullets.  
PPAT expects that the sale of the 
dried fish will provide additional 
income for poor families.
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นากุ้ง อ.ปากพนัง นครศรีธรรมราช (ก.ค. 57)  Shrimp farm,  Nakhon Si Thammarat province (July 2014)

นากุ้งของชาวบ้านที่เหลอืรอดจากโรคระบาดเมื่อปีที่ผ่านมา    
ก่อนที่นาหลายแห่งจะร้างไปเหมอืนทกุวนันี้ กุ้งมหาศาลที่ผลติได้
จากนาตลอดแถบชายทะเลต้องการแรงงานคดักุ้งจ�ำนวนมาก 

One of the few shrimp farms that are still running. Many have stopped 
due to a disease outbreak last year.  Shrimp from these farms need 
a large amount of labour for sorting and peeling.
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เพราะทกุทีค่อืหอ้งเรยีน
เรื่องและภาพโดย อภิลักษณ์ พวงแก้ว 

ชุมชนซอย 2  อ. เมือง สุราษฎร์ธานี (เม.ย. 57)
Soi 2 Migrant Community, Surat Thani province (April 2014)

เดก็น้อยโชว์ผลงานการระบายสขีองตวัเองให้กบัพี่ ๆ และพ่อแม่ที่มาเฝ้าดู 
“ห้องเรยีนเคลื่อนที่” ของมูลนธิริกัษ์ไทยอย่างภาคภูมใิจ

Rak Thai Foundation’s mobile classroom: a boy proudly shows his painting 
to the crowd.
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เอ๋ย ก. ไก่ ข. ไข่ ในเล้า  เสยีงแจ๋ว ๆ ดงัก้องมาจากห้องแถวเลก็ ๆ กลางชมุชนประมงท�ำให้ผม
อดอมยิ้มไม่ได้ 
	 “หนูเรยีนอยู่ชั้นป. 4 ค่ะ หนูชอบเรยีนมาก ท�ำให้พูดได้ทั้งไทย พม่า มอญ” เดก็หญงิอาย ุ12 

ปีตอบค�ำถามของผมด้วยภาษาไทย  ก่อนหน้านี้ผมแอบเหน็เธอนั่งยิ้มอยู่ในห้องเรยีน สายตาจดจ้องอยู่กบั
คณุครูและตวัหนงัสอืบนกระดาน 
	 เดก็หญงิมองเลยบ่าผมออกไปที่ถนนกลางชมุชน สอดส่ายสายตาเหมอืนจะมองหาเพื่อนบางคนที่เธอ
ก�ำลงัจะเอ่ยถงึ “แต่เพื่อนหนูที่วิ่งเล่นอยู่นี่เขาไม่ได้ไปโรงเรยีนนะคะ เพราะที่บ้านอยากให้เขาช่วยท�ำงาน  บาง
คนพอย้ายตามแม่ไปที่อื่น กไ็ม่มโีรงเรยีนแบบนี้ให้ได้เรยีนแล้ว” 
	 เดก็หญงิที่ผมคยุด้วยเป็นหนึ่งในเดก็กว่า 30 คนที่มาเข้าเรยีนในศูนย์การเรยีนรู้ของมูลนธิริกัษ์ไทยที่
อ.ขนอม จ.นครศรธีรรมราช  สถานที่ที่เดก็ ๆ เรยีกว่า “โรงเรยีน” แห่งนี้ได้รบัการสนบัสนนุจากองค์การแรงงาน
ระหว่างประเทศ (ILO) คณุครูผลดัเปลี่ยนกนัมาสอนภาษาไทย พม่า องักฤษ ทกัษะชวีติด้านต่าง ๆ รวมถงึ
สขุศกึษา และการป้องกนัตนเองจากการถูกแสวงประโยชน์หรอืการเป็นแรงงานเดก็  ที่ขนอม ลูกหลานแรงงาน
จากพม่าวยัประถมหลายคนไปช่วยพ่อแม่ท�ำงานคดัปลาปอกกุ้ง เมื่อโตกว่านั้นกอ็าจไปรบัจ้างยกถงัปลาหรอืน�ำ้
แขง็ในแพปลา  โอกาสที่จะได้เรยีนหนงัสอืในระบบมไีม่มากนกั นอกจากจะต้องเสี่ยงกบัการถูกต�ำรวจจบัใน
ระหว่างทางแล้ว โรงเรยีนบางแห่งยงัขาดความเข้าใจในเรื่องการสนบัสนนุงบประมาณการศกึษาของเดก็ต่างชาติ
จากรฐั จงึปฏเิสธที่จะรบัเดก็ต่างชาต ิในขณะที่พ่อแม่เองกไ็ม่ทราบถงึสทิธแิละขั้นตอนการเข้าถงึสทิธขิองลูกตน 
และเดก็ที่พูดภาษาไทยยงัไม่ได้กไ็ม่คดิว่าตนจะเข้าโรงเรยีนไทยได้
	 มูลนธิริกัษ์ไทยด�ำเนนิกจิกรรมแก้ไขปัญหาแรงงานเดก็ในพื้นที่อ.ขนอมและอ.ดอนสกั จ.นครศรธีรรมราช 
และอกีหลายอ�ำเภอในสรุาษฎร์ธาน ี การจดับรกิารการศกึษาทั้งที่เป็นทางการและไม่เป็นทางการคอืหนึ่งใน
ความพยายามส�ำคญันอกเหนอืไปจากการดแูลคณุภาพชวีติและการให้ความช่วยเหลอืด้านกฎหมาย  ในสรุาษฏร์ธาน ี
ครอบครวัแรงงานประมง ก่อสร้าง โรงงาน และในสวนยางเคลื่อนย้ายไปมาบ่อย ๆ ด้วยหลากหลายเหตผุล  
เดก็ ๆ ที่ไม่มโีอกาสทางการศกึษามกัช่วยครอบครวัท�ำงาน โดยเฉพาะงานสวนยางซึ่งเป็นงานเหมาต่อครอบครวั   
ห้องเรยีนเคลื่อนที่จงึดูจะเป็นการศกึษาที่เหมาะสมที่สดุ  สื่อส�ำคญัของห้องเรยีนคอืหนงัสอืการ์ตูนชดุ “ใจส่าว” 
ที่มูลนธิฯิผลติขึ้นมา เพื่อแสดงให้เหน็ว่า เมื่อเดก็ได้รบัการศกึษาแล้ว จะมโีอกาสในเรื่องอื่น ๆ และมคีณุภาพ
ชวีติที่ดขีึ้นอย่างไร 
	 ที่ชมุชนซอย 2 กลางเมอืงสรุาษฎร์ธาน ีเดก็ ๆ หญงิชายก�ำลงัเดนิน�ำรูปภาพระบายสสีนังดงามชื่อ “มนิโย
อยากไปโรงเรยีน” ไปส่งให้กบั “ครู” หรอืเจ้าหน้าที่มูลนธิริกัษ์ไทยที่รบัผดิชอบกจิกรรมห้องเรยีนเคลื่อนที่ ผมเฝ้า
ดูเดก็หญงิเดก็ชาย 15 คนนี้อยู่กว่า 2 ชั่วโมง  พวกเขาผลดักนัออกมาเล่าเรื่องจากจนิตนาการและความนกึฝัน
เกี่ยวกบัการศกึษา ซึ่งเป็นสิ่งสูงค่ายิ่งในความรู้สกึของคนที่ไม่มโีอกาสเหลอืเฟือ
	 เดก็หญงิตวัน้อยวยั 12 ปีเล่าเรื่องราวด้วยสายตาที่เปี่ยมไปด้วยความหวงัว่า  “หนูเพิ่งมาจากเกาะสอง 
ประเทศพม่าเมื่อปีที่แล้วนี้เองค่ะ  ตอนนี้หนูได้เรยีนอ่านเขยีนภาษาไทยกบัภาษาองักฤษ หนูจะตั้งใจเรยีน 
เพราะเมื่อโตขึ้น หนูอยากเป็นหมอค่ะ” 
	 ผมอดหวงัไปกบัเธอไม่ได้  เจ้าหน้าที่รกัษ์ไทยบอกผมว่า ตอนนี้ที่สรุาษฎร์ธาน ีมเีดก็ที่มูลนธิฯิได้ประสาน 
งานให้เข้าสู่ระบบการศกึษาของไทยแล้ว 14 คน  เดก็ทกุคนล้วนมคีวามฝันอนังดงามแอบซ่อนอยู่เสมอ อยู่ที่
ผู้ใหญ่จะเปิดทางให้พวกเขากล้าฝันและก้าวต่อได้หรอืไม่  แต่อย่างน้อยที่สดุ การที่ได้มคีวามฝันในวนันี้กค็อื   
จดุเริ่มต้นของการก้าวข้ามชวีติที่ไม่เหน็หนทางอื่นใดนอกจากจะท�ำงานเหมอืนผู้ใหญ่ ในวยัและร่างเพยีงน้อยนดิ

มูลนิธิรักษ์ไทย ก่อตั้งในปีพ.ศ. 

2540 เพื่อสานต่อเจตนารมณ์

ขององค์การแคร์นานาชาติ

ประเทศไทย ในการช่วยเหลือ

และสร้างความเข้มแข็งให้แก่

กลุ่มคนด้อยโอกาส  ผ่านทาง

งานด้านสุขภาพ การศึกษา 

การจดัการทรพัยากรธรรมชาติ

และสิ่งแวดล้อม การส่งเสริม

อาชีพและธุรกิจชุมชน และ

งานช่วยเหลือฟื้นฟูผู้ประสบ

ภัย ทั้งนี้ เพื่อประชาคมเข้ม

แข็ง มีคุณภาพชีวิตที่ดี มีสิทธิ

เสมอภาค สามารถก�ำหนด

อนาคตตนเองและเกิดการ

พัฒนาอย่างยั่งยืน

ก. 
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Raks Thai Foundation was 
established in 1997 as a Thai 
successor to CARE 
International (Thailand) in 
promoting strong
communities and assisting the 
disadvantaged via programs 
for health promotion, 
education, promotion of 
business and community 
enterprise, natural resource 
management and the 
environment, and assistance 
and rehabilitation of victims 
of natural disasters.

Story and photos by Aphiluck Puangkaew

he sound of children chanting the Thai alphabet always makes me smile. I walked 
towards the source and found a classroom in the middle of a fishing community.  
A young girl was sitting there smiling. Her eyes stared right at the teacher. 

	 “I’m in Grade 4. I love studying. Now I can speak Thai, Burmese and Mon,” the 
12-year-old girl told me in Thai. 
	 The girl looked over my shoulder as if she was looking for someone she was about to 
mention. “But my friends who were running around here just now don’t go to school. Their 
families need them to work.”
	 The girl is one of over 30 students of Raks Thai Foundation’s Learning Center, or ‘the 
school’ as it is called by the kids.  With support from the International Labour Organization 
(ILO) and the Ministry of Education, teachers take turns to teach Thai, Burmese, English 
and life skill subjects to migrant children.  In fishing communities in Nakhon Si Thammarat, 
many young children of Burmese migrants help their mothers sort fish and peel shrimps at 
the pier, while the older ones, especially boys, get harder jobs such as carrying heavy loads 
of fish or ice.  Due to their undocumented status, they rarely have a chance for formal 
education. Schools are too far away and the children cannot risk being arrested by the police 
on the way.  Also, many Thai schools are not aware of their responsibility to provide 
opportunities without discrimination to all children.
	 Raks Thai Foundation conducted a Child Labour Prevention Program in Nakhon Si 
Thammarat and Surat Thani provinces in southern Thailand.  Formal and informal 
education were the main focuses, along with legal aid and life quality development.  In Surat 
Thani, migrant families move around quite often and mobile education seemed to fit best.
	 In Soi 2 Community mobile classroom, I watched the boys and girls handing in their 
paintings titled ‘Mi Ngo wants to go to school.’  All 15 of them then took turns to tell the 
stories behind their pictures: ones that related to their wishes and dreams.  A 12 year-old girl 
said loudly, “I came to Thailand last year.  Now I have learnt how to read and write both Thai 
and English. I will study hard because I want to be a medical doctor when I grow up.”
	 I could not help wishing her the best. A Raks Thai staff member told me that he had 
managed to coordinate 14 children from the learning center to join a Thai formal school last 
year.  So one day the girl will probably get the chance.  Each child had a beautiful dream. 
Whether they will be allowed to follow their dreams depends on these adults.  However, to 
be able to dream was probably a good start. I believe it was much better than living a life 
seeing no other way except working hard like an adult, despite one’s little age and body.

Everywhere could be 
a classroom

T
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ชุมชนแรงงานจากประเทศพม่า อ.ขนอม นครศรีธรรมราช (เม.ย. 57) 
Burmese/Mon migrant worker community, Nakhon Si Thammarat province (April 2014)     

เลนเล แม่วยั 23 ปีกบัลูกน้อยวยัราวขวบ เธอยิ้มแย้มขณะพูดคยุถงึ
วถิชีวีติของแรงงานจากประเทศพม่าในแพตากปลา  ลูกของเธอเกดิ
บนผนืแผ่นดนิไทยเช่นเดยีวกบัเดก็อกีจ�ำนวนมากที่พ่อและแม่มาสร้าง
ครอบครวัที่นี่ 

A 23-year-old mother describes the lives of migrant workers from 
Myanmar with a smile.  Her child was born in Thailand, like many 
others whose parents decided to start new families here.
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ชุมชนแรงงานจากประเทศพม่า อ.ขนอม นครศรีธรรมราช (เม.ย. 57)  
Burmese/Mon migrant worker community, Nakhon Si thammarat province (April 2014)

ครอบครวัแรงงานชาวมอญและพม่าที่นี่ท�ำงานในอตุสาหกรรมประมง  
พ่อและลูกชายหลายคนลงเรอืประมง ในขณะที่แม่และลูกสาว รวมถงึ
เดก็ ๆ จะคดักุ้งคดัปลาและแกะกุ้ง  งานแกะกุ้งเป็นงานเหมาต่อ
กโิลกรมั แต่ละครอบครวัจงึมกัระดมแรงงานช่วยกนั แม้จะถอืเป็นงาน
ละเอยีดที่นยิมของผู้หญงิ ผู้ชายบางคนกแ็กะกุ้งได้เรว็ไม่น้อย

Migrant families here mostly work in fishery-related businesses.  
Fathers and sons go to sea while mothers, daughters and young 
children work on the pier.  Workers are paid per kilogram of shrimp 
they peel, so the whole family tries to help each other to process as 
much shrimp as they can. 
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ชุมชนแรงงานจากประเทศพม่า อ.ขนอม นครศรีธรรมราช (เม.ย. 57)
Burmese/Mon migrant worker community, Nakhon Si Thammarat province (April 2014)

เจ้าหน้าที่มูลนธิริกัษ์ไทยก�ำลงัอธบิายถงึสทิธิ
ต่อการศกึษาตามที่กฎหมายไทยรบัรอง 

รวมถงึขั้นตอนการสมคัรเข้าเรยีนโรงเรยีนไทย
ให้กบัเดก็ ๆ และพ่อแม่ฟัง

Raks Thai staff members explain to children 
and their parents about their rights to 

access education in Thailand. 

เจ้าหน้าที่มูลนธิ ิ    
รกัษ์ไทยใช้ภาษาไทย
สอนเดก็ ๆ ในชมุชน

แรงงานจากพม่าเกี่ยว
กบัอวยัวะในร่างกาย  

เรื่องราวไม่ยากบางเรื่อง
เป็นความรู้ใหม่ เรื่องที่
คุ้นเคยอยู่แล้วกช็่วยฝึก
ภาษาไทยให้แก่เดก็ ๆ

A Raks Thai staff 
member teaches a 

lesson about physical 
organs.  She speaks 

Thai slowly so that the 
migrant kids can learn 

while improving their 
Thai language skills.
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ชุมชนแรงงานจากประเทศพม่า อ.ขนอม นครศรีธรรมราช (เม.ย. 57)
Burmese/Mon migrant worker community, Nakhon Si Thammarat province (April 2014)

หนงัสอืนทิานประกอบภาพ มทีั้งภาษาไทย 
พม่า และมอญอยู่ในเล่มเดยีวกนั  เดก็ ๆ 

บางคนที่อ่านได้ในภาษาใดภาษาหนึ่ง   
จะออกมาอ่านให้เพื่อน ๆ ฟัง

Raks Thai’s story book, published in Thai, 
Burmese and Mon languages.
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ชุมชนแรงงานจากประเทศพม่า อ.ขนอม นครศรีธรรมราช (เม.ย. 57)
Burmese/Mon migrant worker community, Nakhon Si Thammarat province (April 2014)

ศูนย์การเรียนรู้ส�ำหรับเด็กนานาชาติของมูลนิธิรักษ์ไทย อ.ขนอม นครศรีธรรมราช (เม.ย. 57)
Raks Thai Foundation’s Learning Center, Nakhon Si Thammarat province (April 2014)

อกีกจิกรรมที่เดก็ ๆ ชอบกนัมากกค็อื
การระบายส ี ที่ถอืเป็นการสร้างเสรมิ
ความคดิสร้างสรรค์ และฝึกสมาธทิี่ดเียี่ยม

Painting is one of the kids’ favorite 
activities. It helps promote creativity and 
concentration.

ที่ศูนย์การเรยีนรู้ฯของ
มูลนธิริกัษ์ไทย ครูก�ำลงั
น�ำออกก�ำลงักายยาม
เช้า ก่อนจะเข้าบทเรยีน
เพื่อเตรยีมความพร้อม
ให้เดก็สามารถเข้ารบั
การศกึษาในระบบได้ 
ในศูนย์การเรยีนจะมี
ล่ามชาวพม่าคอยดูแล
อกี 1 คน 

At the learning center, 
the teacher leads the 
children in exercise 
before starting the 
lesson.
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ศูนย์การเรียนรู้ส�ำหรับเด็กนานาชาติของมูลนิธิรักษ์ไทย อ.ขนอม นครศรีธรรมราช (เม.ย. 57)
Raks Thai Foundation’s Learning Center, Nakhon Si Thammarat province (April 2014)

เดก็น้อยก�ำลงัมองเพื่อนที่บรรจงเขยีนตวั
หนงัสอื ลงบนแผ่นกระดาษ เป็นรายชื่อ
สมาชกิของครอบครวัตนเอง

A boy watches his friend writing down 
the names of his family members.
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ชุมชนแรงงานซอย 2 อ.เมือง สุราษฎร์ธานี (เม.ย. 57)  Soi 2 migrant community, Surat Thani province (April 2014)

ด.ช. ป๊ะอวึยั 7 ขวบคนนี้เป็นลูกครึ่งพม่า-มอญ ที่เข้าเรยีนในศูนย์การ
เรยีนรู้ฯของมูลนธิริกัษ์ไทยตั้งแต่วยัอนบุาล ทกุวนันี้เขาพูดทั้งภาษาไทย 
มอญ และพม่าได้อย่างคล่องแคล่ว 

This 7-year-old Burmese-Mon boy speaks three languages 
fluently: Thai, Burmese and Mon. He has been coming to
the center since pre-school age.
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ตกเยน็ในชมุชนแรงงานกลางเมอืงสรุาษฎร์ธาน ีเดก็หนุ่มคนงาน
ก่อสร้างเล่นกฬีาหย่อนใจหลงัเลกิงาน แต่ละคนมาจากต่างถิ่นกนั 
ทั้งพม่า กมัพูชา และลาว  หากที่เหมอืนกนัคอืพวกเขาไม่มโีอกาสได้
เรยีนหนงัสอื เพราะต้องท�ำงานหาเงนิช่วยครอบครวั

ชุมชนแรงงานซอย 2 อ.เมือง สุราษฎร์ธานี (เม.ย. 57)  Soi 2 migrant community, Surat Thani (April 2014)

These Burmese, Laotian and Cambodian teenagers enjoy their free time 
after a long day of work on a construction site.  Coming from different 
countries, they share the same fate: none of them had the chance to go 
to school due to economic needs.
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เดก็ ๆ ในชมุชนแรงงานบ้านซอย 2 ก�ำลงันั่งรอห้องเรยีน
เคลื่อนที่ของพี่ ๆ มูลนธิริกัษ์ไทยอย่างเป็นระเบยีบเรยีบร้อย  
เช่นเดยีวกบัผู้ใหญ่ในชมุชน ที่มกัมาคอยเมยีงมองเฝ้าดู
กจิกรรมต่าง ๆ อย่างสนอกสนใจเสมอ

ชุมชนแรงงานซอย 2 อ.เมือง สุราษฎร์ธานี (เม.ย. 57)  Soi 2 migrant community, Surat Thani province (April 2014)

Children wait for Raks Thai’s mobile classroom to start.  
Adults in the community usually come by to watch the 
activities enthusiastically as well.
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ด.ญ. โซมาเทวยั 12 ปีคนนี้ เคยเรยีน
หนงัสอืสมยัที่ยงัอยู่ในประเทศพม่า 
หากหลงัจากที่มาเมอืงไทยเมื่อ 4 ปี
ก่อน เธอกไ็ม่ได้ไปโรงเรยีนที่ไหน  
เพราะไม่รู้ว่า จะเรยีนภาษาไทยได้
อย่างไร  โซมาเทช่วยครอบครวัเดด็
พรกิ  เธอบอกว่า ถ้ามโีอกาส เธอก็
อยากกลบัไปเรยีนหนงัสอือกี

This girl used to be in school in 
Myanmar.  After moving to Thailand 
four years ago, she had no idea how 
she could continue her education.  
The 12-year-old girl now helps her 
family nip off chili stalks at home. She 
would like to go to school again if 
possible.

แม่คนนี้เลอืกที่จะไม่ไปท�ำงาน     
นอกบ้าน เพราะเธอมลีูกเลก็ ๆ ที่ทิ้งไว้
ตามล�ำพงัไม่ได้  การรบังานเดด็พรกิ
อยู่กบับ้านท�ำให้เดก็น้อยทั้งสอง
คลอเคลยีแม่เมื่อไรกไ็ด้ที่ต้องการ

This young mother chooses to work 
from home. She has small children 
who still need lots of hugs and care.

ชุมชนแรงงานซอย 2 อ.เมือง สุราษฎร์ธานี (เม.ย. 57)
Soi 2 migrant community, Surat Thani province (April 2014)
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อาสาสมคัรหนุ่มสาวชาวไทย กบัเดก็ไทยและเดก็ข้ามชาตใินค่าย 
I Need Care ของมูลนธิเิครอืข่ายส่งเสรมิคณุภาพชวีติแรงงาน

โรงเรียนสมุทรมณีรัตน์ อ.เมือง สมุทรสาคร   (พ.ค. 57)  Samut Maneerat school, Samut Sakorn province (May 2014)

Young Thai volunteers with migrant and Thai children in 
the 10th ‘I NEED CARE’ camp, organized by LPN and ILO.
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มชื่อเซฮูน่า อาย ุ11 ปี ผมเรยีนอยู่ชั้นป.4 ที่โรงเรยีนวดัศริมิงคล  ผมชอบ
วาดภาพครบั โตขึ้นผมอยากเป็นนกัศลิปะเขยีนภาพ” เดก็ชายพูดหน้าหอ
ประชมุต่อหน้าเพื่อนกว่าร้อยด้วยสหีน้าภาคภูมใิจ

	  พฤษภาคม พ.ศ. 2557 ผมได้ไปเยอืนค่ายเดก็ I Need Care ครั้งที่ 10 ที่โรงเรยีน  
สมทุรมณรีตัน์ อ.เมอืง จ. สมทุรสาคร   กจิกรรม 2 วนัซึ่งจดัโดยมูลนธิเิครอืข่ายส่งเสรมิ
คณุภาพชวีติแรงงาน (LPN) ร่วมกบัองค์การแรงงานระหว่างประเทศ (ILO)  นี้ เป็นหนึ่งใน
กจิกรรมการศกึษานอกระบบเพื่อส่งเสรมิทกัษะชวีติและการเรยีนรู้เกี่ยวกบัสทิธเิดก็ อนัจะ
เป็นการลดความเสี่ยงจากการถูกแสวงประโยชน์จากการเป็นแรงงานเดก็ อกีทั้งยงัถอืเป็นการ
ส่งเสรมิกระบวนการการอยู่ร่วมกนัอย่างสนัตใินสงัคม 
	 สมทุรสาครเป็นจงัหวดัแห่งอตุสาหกรรมต่อเนื่องประมงทะเล ซึ่งมแีรงงานข้ามชาตเิป็น
ก�ำลงัส�ำคญั  แรงงานส่วนใหญ่เดนิทางมาจากประเทศพม่าพร้อมกบัครอบครวั บ้างกม็าสร้าง
ครอบครวัในประเทศไทย ซึ่งไม่ว่าจะอย่างไรกต็าม ลูกหลานของพวกเขากค็อืเดก็ ๆ บนผนื
แผ่นดนิไทย เดก็ต่างชาตหิลายคนในค่าย I Need Care แห่งนี้เคยเข้าเรยีนในศูนย์เตรยีมความ
พร้อมของ LPN ที่โรงเรยีนวดัศรสีทุธาราม ก่อนจะได้ต่อระดบัประถมศกึษา และบางคนก ็  
เข้าเรยีนในศูนย์การเรยีนวนัอาทติย์ ซึ่งเป็นการเรยีนตามอธัยาศยัที่ LPN จดัร่วมกบักศน.  
	 LPN ด�ำเนนิกจิกรรมหลากหลายในพื้นที่สมทุรสาคร สมทุรปราการ และราชบรุ ีโดยให้
ความช่วยเหลอืด้านสทิธแิรงงาน รวมถงึจดัตั้งศูนย์เตรยีมความพร้อมและประสานงานให้เดก็ 
ๆ ลูกหลานแรงงานข้ามชาตไิด้เข้าสู่การศกึษาในระบบ   เมื่อพบว่าปัญหาของการใช้แรงงาน
เดก็ข้ามชาตนิั้นมทีี่มาสบืเนื่องจากทศันคตขิองประชาชนไทยและหน่วยงานรฐัที่ยงัมองเดก็
ข้ามชาตอิย่างแปลกแยก  LPN จงึมุ่งจดักจิกรรมเสรมิสร้างสมัพนัธ์ระหว่างเดก็ข้ามชาตกิบั
สงัคมไทย โดยเฉพาะอย่างยิ่งการส่งเสรมิบทบาทของคนหนุ่มสาวให้เข้ามามสี่วนร่วมในการ
ช่วยเหลอืและดูแลครอบครวัแรงงานข้ามชาต ิ 
	  ท่ามกลางเดก็ ๆ  ที่ก�ำลงัเล่นกนัเจี๊ยวจ๊าวสนกุสนาน หนึ่งในอาสาสมคัรหนุ่มสาวคน
หนึ่งเปิดใจกบัผมว่า เธอดใีจที่ได้มาร่วมเป็นพี่เลี้ยงเดก็เหล่านี้ “น่าเสยีดายที่บางคนยงัมองว่า
เดก็เหล่านี้เป็นภาระ ทั้ง ๆ ที่จรงิแล้ว เราต้องยนิดดี้วยซ�้ำที่พวกเขามาเป็นเหมอืนกบัทูตตวั
น้อย ๆ ที่จะเชื่อมสมัพนัธ์ระหว่างประเทศเรากบัประเทศเพื่อนบ้าน โดยเฉพาะอย่างยิ่งเมื่อ
พวกเขาได้รบัการดูแลที่นี่อย่างอบอุ่นที่นี่”

เรื่องและภาพโดย อภิลักษณ์ พวงแก้ว

I Need Care

มูลนิธิเครือข่ายส่งเสริมคุณภาพ

ชีวิตแรงงาน ก่อตั้งในปีพ.ศ. 

2547 ที่จังหวัดสมุทรสาคร เพื่อ

ด�ำเนินงานให้ความช่วยเหลือด้าน

สังคมสงเคราะห์ สิทธิแรงงาน การ

ป้องกันการค้ามนุษย์ การ

สนับสนุนการศึกษาของเด็กลูก

หลานแรงงาน และการผลักดันเชิง

นโยบายคุ้มครองสิทธิแรงงานร่วม

กับเครือข่ายองค์กรเอกชนและ

ภาครัฐ

“ผ
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Story and photos by Aphiluck Puangkaew 

y name is Say Huna. I am 11 years old. I am studying in 
Grade 4 at Wat Sirimongkol School. I love drawing and I 
want to be an artist,” said the boy in front of over a hundred 

children gathered in Samut Maneerat School’s hall.
	 In May 2014, I participated in the 10th I NEED CARE camp in 
Samut Sakorn province. The two-day activity, organized by the Labour 
Rights Promotion Network Foundation (LPN) and the International 
Labour Organization (ILO), was one of the LPN’s informal educational 
activities that promote life skills and child’s rights.  The children and 
youth camp did not only aim to provide knowledge and skills that could 
help reduce a child’s risk of being exploited in child labour, but it also 
promoted friendship between the children and adults of different 
nationalities.
	 The fishery industry in Samut Sakorn province relies on its 
workforce of migrants, mostly from Myanmar.  Some of them come to 
Thailand with their families while others start new families here. 
The children, regardless of where they were born, are under Thailand’s 
protection and are entitled to educational rights.  However, these rights 
are not accessible to everyone.
	  A number of migrant children participating in I NEED CARE 
camp used to get educational opportunities in the LPN’s learning center 
before continuing in the primary levels of government schools.  Some 
teens chose to join a Sunday classroom program, which was a cooperation 
between the NGO and the Informal Education Department.  Working for 
the rights of migrant workers in Samut Sakorn, Samut Prakarn and 
Ratchaburi provinces, LPN was well aware of the fact that the negative 
attitudes of Thai people and authorities played a big role in discrimination 
against and exploitation of migrant children.  Thus, the organization 
directs its efforts towards promoting good relations between migrant 
children and Thai society. 
	 A female camp volunteer related to me how she was glad to be part 
of the activity and said, “It’s a pity many people see these kids as a burden. 
In fact I see them as the future diplomats promoting relations between 
Thailand and the neighboring countries.”

Labour Right Promotion Network 
Foundation was established in 2004 in 
Samut Sakorn province in order to provide 
social work assistance, legal aid, human 
trafficking prevention and  protection, 
educational rights support for migrant 
children and policy advocacy.

I Need Care
“M
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กจิกรรมเรยีนรู้ทกัษะชวีติ สร้างสมัพนัธ์ระหว่างเดก็ต่างชมุชนต่างชนชาติ
ร่วม 140 ชวีติ กบัหนุ่มสาวอาสาสมคัรชาวไทย

โรงเรียนสมุทรมณีรัตน์ อ.เมือง สมุทรสาคร   (พ.ค. 57)  Samut Maneerat School, Samut Sakorn province (May 2014)

Life skill activities connect around 140 children of different nationalities 
from different communities with young Thai volunteers.



48

แต่ละกลุ่มย่อยในค่าย I Need Care มทีั้งเดก็ไทยและเดก็ ๆ 
จากประเทศพม่า  พวกเขาก�ำลงัหาวธิสีุ่มเลอืกตวัแทนออกไป
น�ำเสนอความคดิเหน็หน้าเวทใีหญ่  การออกไปยนืต่อหน้า
เพื่อนกว่าร้อยต้องอาศยัความกล้าและมั่นใจพอสมควร

โรงเรียนสมุทรมณีรัตน์ อ.เมือง สมุทรสาคร   (พ.ค. 57)  Samut Maneerat School, Samut Sakorn province (May 2014)

Thai and migrant children decide who will 
present the summary of their group 
discussions in front of the big crowd.
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หนุ่มสาวชาวไทยเหล่านี้สมคัรมาเป็นพี่เลี้ยงค่าย  
ประสบการณ์สั้น ๆ ท�ำให้พวกเขาได้รบัรู้เรื่องราว ความคดิ 
ความรู้สกึของเดก็ข้ามชาตแิละเดก็ไทยด้อยโอกาสมากมาย

โรงเรียนสมุทรมณีรัตน์ อ.เมือง สมุทรสาคร   (พ.ค. 57)  Samut Maneerat School, Samut Sakorn province (May 2014)

These Thai students applied to join the camp facilitating team.  
The experience allows them to understand migrant and 
disadvantaged Thai children much better.
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ด.ช.โท ออง นอนคว�่ำวาดภาพเคยีงคู่กบัเพื่อน
ชาวไทยของเขา  ในกจิกรรมชื่อ “สายธารชวีติ”

A young Burmese boy draws a picture next to 
his Thai friend. 

ด.ช. ลอ โท ยิ้มอาย ๆ ขณะพยายามเล่าเรื่องจาก
ภาพวาดและค�ำบรรยายว่าด้วยความคาดหวงัของตน

A young boy smiles shyly while he tries to tell           
a story from his picture.

โรงเรียนสมุทรมณีรัตน์ อ.เมือง สมุทรสาคร   (พ.ค. 57)  Samut Maneerat School, Samut Sakorn province (May 2014)
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ด.ช. เซฮูน่า อาย ุ11 ปี “ผมอยากเป็นนกัศลิปะ เขยีนภาพครบั”

“I want to be an artist,” says 11-year-old Say Huna.

โรงเรียนสมุทรมณีรัตน์ อ.เมือง สมุทรสาคร   (พ.ค. 57)  Samut Maneerat School, Samut Sakorn province (May 2014)
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ถงึเวลาพกัอาหารกลางวนั อาสาสมคัรจดัการให้เดก็กว่า
ร้อยทั้งที่เคยเข้าโรงเรยีนและไม่เคยเข้าเรยีน เรยีงแถวกนั
มารบัอาหารและน�้ำอย่างเป็นระเบยีบ

Volunteers organize children in a queue for lunch. 

โรงเรียนสมุทรมณีรัตน์ อ.เมือง สมุทรสาคร   (พ.ค. 57)  Samut Maneerat School, Samut Sakorn province (May 2014)
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เมื่อ “เรยีนรู้ เข้าใจ อยู่ร่วม” คอืจดุมุ่งหมาย
ของค่าย I Need Care  เดก็ ๆ เหล่านี้จงึร่วมใจ
กนัขอเป็นอาสาสมคัรล้างจานให้เพื่อน

โรงเรียนสมุทรมณีรัตน์ อ.เมือง สมุทรสาคร   (พ.ค. 57)  Samut Maneerat School, Samut Sakorn province (May 2014)

Learning, understanding and living together was the 
motto of the camp. These children volunteered to wash 
dishes for their friends.  
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เดก็ ๆ ต้องการการดูแล  ทกุวนันี้ โรงเรยีนรฐัไทยในสมทุรสาครที่    
เปิดประตูรบัเดก็ ๆ ต่างชาตคิ่อย ๆ เพิ่มจ�ำนวนขึ้นในขณะที่พ่อแม่เอง   
กไ็ด้รบัข้อมูลเกี่ยวกบัสทิธทิางการศกึษาของลูกตน รวมถงึได้รบั    
ความช่วยเหลอืในการตดิต่อประสานงานกบัโรงเรยีนไทยมากขึ้น

โรงเรียนสมุทรมณีรัตน์ อ.เมือง สมุทรสาคร   (พ.ค. 57)  Samut Maneerat School, Samut Sakorn province (May 2014)

Each child needs care. At present, more schools in Samut Sakorn 
are opening their doors to migrant children while more parents 
than ever before are learning about the rights of their children 
according to Thai laws.
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เวลาที่เดก็ ๆ เล่นกนัในค่าย หากไม่เข้าไปฟังใกล้ ๆ เราจะไม่รู้ว่าคนไหน
เป็นเดก็ชนชาตอิะไร เพราะพวกเขาต่างมรีอยยิ้มเหมอืนกนั และรอยยิ้ม
คอืภาษากลางที่พวกเขาใช้สื่อสารกนั

Smiles communicate better than words, especially 
between children of different nationalities.

โรงเรียนสมุทรมณีรัตน์ อ.เมือง สมุทรสาคร   (พ.ค. 57)  Samut Maneerat School, Samut Sakorn province (May 2014)
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เรื่องและภาพโดย เดือน วงษา
พื้นที่สร้างสรรค์สำ�หรับเด็ก

ชุมชนสะพานปลา อ.เมือง สมุทรปราการ (พ.ค. 57)  Fish pier community, Samut Prakarn province (May 2014)
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เดก็น้อยจากชมุชนสะพานปลา กบั
พื้นที่สสีวยที่สร้างสรรค์ขึ้นส�ำหรบั
พวกเขา

Little boys and the colorful space 
created just for them.
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มทุรปราการ เมอืงหน้าด่านชายทะเล  
	 ฉนัได้รบัอนญุาตให้ตดิตามเจ้าหน้าที่มูลนธิเิพื่อการพฒันาเดก็ เข้าไปเยี่ยมชมุชนแรงงานจาก
ประเทศพม่าใกล้สะพานปลา เดก็หนุ่มชาวกะเหรี่ยงซึ่งพกัอยู่ที่นั่นเป็นคนน�ำทางให้พวกเรา แรงงานที่

นี่ส่วนมากอยู่กนัเป็นครอบครวัโดยมนีายจ้างจดัการที่พกัให้ แต่ทกุคนกม็คี่าใช้จ่ายที่ต้องรบัผดิชอบ เดก็หนุ่มเล่า
ว่า เดก็วยัรุ่นหลายคนที่นี่ พออายไุด้เกนิ 15 ปีกจ็ะออกไปท�ำงานตามโรงงาน หรอืไปท�ำงานบ้านที่กรงุเทพฯ  
หลายคนมคีวามใฝ่ฝันว่างานบ้านเป็นงานที่ไม่หนกัมากนกัและมรีายได้ด ี แน่นอนว่า เมื่อพูดถงึเรื่องงานและราย
ได้ ฉนักม็องเหน็ดวงตาที่มทีั้งประกายความหวงัและความฝัน คละเคล้ากบัความรู้สกึที่ไม่แน่นอนแฝงอยู่ในท ี
	 ภารกจิของมพด.คอืการปกป้องคุ้มครองเดก็และการพฒันาเดก็ ซึ่งนอกจากจะมงีานพฒันาคณุภาพชวีติ 
อบรมทกัษะชวีติ ส่งเสรมิสทิธทิางการศกึษา สร้างความตระหนกัในชมุชนและการช่วยเหลอืเดก็ที่เสี่ยงต่อการถูก
ใช้แรงงานแล้ว มูลนธิฯิยงัท�ำหน้าที่สื่อสารกบัหน่วยงานภาครฐัเพื่อผลกัดนันโยบายและกฎหมายที่เกี่ยวข้องใน
การคุ้มครองเดก็  มพด.ท�ำงานใน 4 ชมุชนแรงงานข้ามชาตใินสมทุรปราการ และอกี 3 ชมุชนในสมทุรสาคร  
การท�ำความเข้าใจสภาพความเป็นอยู่ของแรงงานและความรอบรู้ในสิง่แวดล้อมทางกายภาพ ถอืเป็นพื้นฐาน
ส�ำหรบัการวางรูปแบบการท�ำงานกบัชมุชนให้ได้ตรงเป้า  ดงันั้น นอกจากการจดักจิกรรมและประสานงานต่าง ๆ  
แล้ว การลงพื้นที่เยี่ยมเยยีนชมุชนเพื่อสร้างความไว้เนื้อเชื่อใจจงึเป็นสิ่งส�ำคญัยิ่ง
	 ในสมทุรปราการไม่เพยีงแต่จะมแีรงงานจากประเทศพม่าเท่านั้น หากยงัมชีาวกมัพูชาและไทยด้วย    
ชมุชนเปรมฤทยัซึ่งตั้งอยู่ในเขตอ�ำเภอเมอืงมทีั้งชาวไทยและกมัพูชาอาศยัอยู่ร่วมกนั ชาวกมัพูชาส่วนมากอยู่รวม
กนัตามห้องเช่าเลก็ ๆ และออกท�ำงานรบัจ้างทั่วไป หรอืท�ำงานในโรงงานรวมถงึโรงสขี้าว  เดก็โตบางคนกท็�ำงาน
ที่โรงสขี้าวเช่นเดยีวกบัผู้ใหญ่  แรงงานเดก็ต่างชาตยิงัคงเป็นปัญหาที่พบในพื้นที่ที่มคีวามต้องการแรงงานสูง  
โดยเฉพาะในแถบชายฝั่งทะเล เดก็ ๆ หลายคนรู้สกึว่าตนจ�ำเป็นต้องหารายได้ช่วยเหลอืครอบครวั และท�ำงาน
หนกัโดยที่ไม่สามารถต่อรองพูดคยุกบันายจ้างได้ 
	 พื้นที่สร้างสรรค์ส�ำหรบัเดก็ซึ่งเป็นพื้นที่จดักจิกรรมของวนันี้ ตั้งอยู่บนที่ดนิประมาณหนึ่งไร่ ก่อนหน้านี้ 
มพด.ได้เข้าไปพูดคยุกบัชมุชนแรงงานจากประเทศพม่า เพื่อหารอืถงึการจดัการสถานที่รกร้างว่างเปล่านี้ให้เป็น
ประโยชน์ และประสานงานไปยงัส�ำนกังานสะพานปลาเพื่อขอใช้สถานที่ส�ำหรบัการจดักจิกรรมให้แก่เดก็ ๆ และ
ครอบครวั  ในปีพ.ศ. 2553 โครงการเลก็ ๆ ที่เกดิจากความร่วมมอืร่วมใจของชมุชนจงึเริ่มเป็นรูปร่างชดัเจน และ
กลายเป็นความส�ำเรจ็ที่น่าภาคภูมใิจในปัจจบุนั เพราะไม่เพยีงแต่จะมพีื้นที่ส�ำหรบัเดก็ต่างชาตเิพิ่มขึ้นแล้ว ชมุชน
ที่มสี่วนร่วมยงัเกดิความตระหนกัต่อการปกป้องคุ้มครองและการพฒันาเดก็อกีด้วย  
	 นอกเหนอืจากกจิกรรมส�ำหรบัชมุชนสะพานปลา มพด.ยงัเข้าไปจดั “พื้นที่สร้างสรรค์ส�ำหรบัเดก็แบบ
เคลื่อนที่” ในชมุชนแรงงานอ่ื่น ๆ  เพราะพื้นที่สร้างสรรค์ส�ำหรบัเดก็ไม่ได้เป็นเพยีงพื้นที่ทางกายภาพ แต่
ครอบคลมุถงึพื้นที่ทางความคดิ พื้นที่ทางสงัคม และพื้นที่ทางสื่อ  มพด.พยายามสร้างความร่วมมอืกบัทั้งหน่วย
งานรฐัและเอกชนในท้องถิ่น เพื่อรวมพลงัและก่อให้เกดิความตระหนกัถงึศกัยภาพของตนเองในการช่วยพฒันา
เดก็ ๆ การรเิริ่มนี้ถอืเป็นกระบวนการขบัเคลื่อนทางสงัคมที่ทกุฝ่ายได้มาเรยีนรู้ร่วมกนัครั้งส�ำคญั  เจ้าหน้าที่มพด.
บอกกบัฉนัว่า พวกเขาคาดหวงัที่จะให้ “พื้นที่สร้างสรรค์ส�ำหรบัเดก็” เป็นประเดน็สาธารณะที่ขยายตวัไปยงั
อาณาบรเิวณอื่น ๆ เพื่อให้เดก็ทกุหนทกุแห่งได้รบัการดูแลเอาใจใส่ เพราะ “สทิธเิดก็และสทิธมินษุยชนเป็นสทิธิ
ซึ่งไร้พรมแดนและเป็นหนึ่งเดยีวกนั บ้านของฉนั-บ้านของเธอ กค็อืบ้านเดยีวกนั ถ้าเธอมคีวามสขุและปลอดภยั
ฉนักจ็ะรู้สกึเช่นเดยีวกนั”

ส

มูลนิธิเพื่อการพัฒนาเด็กก่อตั้ง

ขึ้นในปีพ.ศ. 2525 โดยด�ำเนิน

งานผ่าน 4 โครงการหลักคือ 

โครงการแด่น้องผู้หิวโหย 

แรงงานเด็ก ครอบครัวและชุมชน

พัฒนา การส่งเสริมสื่อมวลชน

เพื่อเด็ก และโครงการเกษตรเพื่อ

อาหารกลางวัน  ทั้งนี้ เพื่อตอบ

สนองต่อพันธกิจซึ่งคือการส่ง

เสริมการเรียนรู้แบบมีส่วนร่วม

เพื่อการปกป้องคุ้มครองและ

พัฒนาเด็ก การสื่อสารเพื่อให้

สังคมมีความรู้ ความเข้าใจ 

มีความตระหนักในการปกป้อง

คุ้มครองและพัฒนาเด็ก มีการ

ผลักดันให้เกิดนโยบายกฎหมาย

ปกป้องคุ้มครองและพัฒนาเด็ก
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Creative Space for Children

n Samut Prakarn, a coastal province, I was given an opportunity by the staff of the 
Foundation for Child Development (FCD) to follow them into a migrant community 
close to a fishing pier.  An ethnic Karen boy led us to visit families in the shelters.  

Although most employers arrange workers’ accommodation free of charge, other living 
expenses are quite significant.  The boy told me that most teenage boys leave the place to 
go and work in factories, while girls head to Bangkok for domestic work, which is said to 
be light work with good income.  When mentioning income, I saw the boy’s eyes glittering 
with excitement under the shadow of uncertainties.
	 FCD’s missions are child protection and promoting child development.  Apart from 
life quality development, life skills training, promoting educational rights, raising com-
munity awareness towards child rights and providing assistance to vulnerable children, the 
organization also advocates for better child protection policies and laws.  Altogether, FCD 
works in seven communities in Samut Prakarn and Samut Sakorn provinces.  Understanding 
the migrant workers’ way of life and environment was central to supporting a good work 
plan. Therefore, community visits and trust building exercises were important tasks for all 
staff members.
	 Migrant workers in Samut Prakarn come not only from Myanmar but also 
Cambodia.  Cambodian workers rent small rooms together and get odd jobs or factory 
work.  Some, including children, work in rice mills. Child labour practices are found in labour 
intensive areas, especially in coastal provinces. 
	 The Creative Space for Children, which hosted FCD’s activity for the day, is on a 
half-acre of vacant land. FCD consulted with the migrant community nearby about how 
to improve the space for the benefit of the community, and requested permission from the 
fishing pier to use the land for children and their families.  The small project, which started 
in 2010, was successful. Not only did migrant children have a space of their own, but the 
community also became more aware than before of child protection and development issues. 
	 As well as the space near the fishing pier, FCD also organized a ‘Mobile Creative 
Space for Children’ for other migrant communities.  The project not only provides a 
physical space, but also a social, ideological and awareness-raising space.  The team told 
me that they expected their ‘Creative Space for Children’ to encourage public advocacy and 
expand to other areas, so that all children are thought of and taken care of, because child’s 
rights are human rights.

Foundation for Child 
Development was 
established in 1982.  The 
main objective of the 
organization is to foster 
the overall 
development of 
children in body, mind, 
and spirit via a food 
assistance program, child 
workers/labour program, 
community and family 
development program 
and media for children 
program.

Story and photos by Duean Wonsa

I
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เจ้าหน้าที่มพด.และอาสาสมคัรมาเตรยีมจดักจิกรรมพื้นที่
สร้างสรรค์ส�ำหรบัเดก็ตั้งแต่วนัเสาร์-อาทติย์ พวกเขาบอก 
ฉนัว่า คราวนี้จะไปให้ความรู้แก่เดก็ ๆ และผู้ปกครองเรื่อง 
“การป้องกนัตวัจากโรคที่มากบัฤดูฝน” 

ศูนย์สันติคามเพื่อเด็กและครอบครัว ส�ำนักงานมพด. อ.เมือง สมุทรปราการ (พ.ค. 57)
FCD office, Samut Prakarn province (May 2014)

FCD team prepares for the activity to be held on the 
Creative Space for Children near the fishing pier. The topic 
of the day was the diseases that come with the rain and 
their prevention.
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พื้นที่ทิ้งขยะที่ได้รบัการปรบัปรงุให้เป็นสวนสนกุส�ำหรบัเดก็และที่พกัผ่อนหย่อนใจ
ของชมุชน  โดยสมาชกิชมุชนมสี่วนร่วมในการสร้าง ดูแลรกัษา และใช้ประโยชน์ร่วมกนั 
ในขณะที่มพด.เป็นเสมอืนพี่เลี้ยงคอยให้ค�ำแนะน�ำ

พื้นที่สร้างสรรค์ส�ำหรับเด็ก ชุมชนสะพานปลา อ.เมือง สมุทรปราการ (พ.ค. 57)  Creative Space for Children, Samut Prakarn province (May 2014)

This garbage dump area was developed into a 
playground for children and a public park for the 
community, with local participation in creating, taking 
care of and maintaining the area.
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เจ้าหน้าที่โรงพยาบาลส่งเสรมิสขุภาพประจ�ำต�ำบลมาให้ความรู้กบัเดก็ ๆ และชาวบ้าน
เรื่องความเสี่ยงจากโรคที่มากบัฤดูฝน รวมทั้งการดูแลและป้องกนัตนเอง 

พื้นที่สร้างสรรค์ส�ำหรับเด็ก ชุมชนสะพานปลา อ.เมือง สมุทรปราการ (พ.ค. 57)  Creative Space for Children, Samut Prakarn province (May 2014)

Sub-district hospital staff come to teach the children 
about diseases that come with the rain. 
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เดก็ ๆ กบัพ่อแม่ให้ความสนใจ
อย่างมาก เมื่อเจ้าหน้าที่รพ.สต.
แนะน�ำวธิกีารล้างมอื 
ที่ถูกสขุอนามยั

Children and their parents 
show interest in the lesson 
about how to wash their hands 
properly.

ถงึตอนส�ำคญัของกจิกรรม
พื้นที่สร้างสรรค์ส�ำหรบัเดก็ 
ทกุคนตื่นเต้นกนัเป็นพเิศษ 
เมื่อต้องเตรยีมตวัตอบค�ำถาม
ลุ้นรบัของรางวลั ซึ่งมทีั้ง
ตุ๊กตา ของใช้เลก็ ๆ น้อย ๆ 
ขนมและน�้ำผลไม้ 

A quiz session provides an 
exciting moment for everyone. 
The children and their 
parents hope to give correct 
answers in order to get 
prizes for fun.

พื้นที่สร้างสรรค์ส�ำหรับเด็ก ชุมชนสะพานปลา อ.เมือง สมุทรปราการ (พ.ค. 57)
Creative Space for Children, Samut Prakarn province (May 2014)
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ณ รมิทะเลซึ่งมบีรเิวณส�ำหรบัคดัแยกปลาและอาหารทะเล  ลมทะเลพดัแรงกบั
อากาศที่ร้อนอบอ้าวผสมกบักลิ่นคาวของน�้ำเคม็ ท�ำให้ฉนันกึถงึภาพของงาน
ประมงอนัคกึคกัในเวลาเช้าตรู่ของแต่ละวนั  ยามบ่ายนี้งานส่วนใหญ่เสรจ็ไป
แล้ว เหลอืเพยีงบางจดุที่ยงัมกีารขอดเกลด็ปลาและคดัล้างปลาหมกึอยู่บ้าง 

สะพานปลา อ.เมือง สมุทรปราการ (พ.ค. 57)  Fishing pier, Samut Prakarn province (May 2014)

In the afternoon, the pier that is so busy every morning is 
almost empty.  Most of the work is done. Only some workers 
remain, sorting and cleaning fish and squid.
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คนงาน 3-4 คนคดัแยกและตกัปลาหมกึออกจากถงัพลาสตกิ ฉนัเหน็เดก็ชายวยั
รุ่นคนหนึ่งก�ำลงันั่งคดัปลาหมกึอย่างตั้งใจ เขายิ้มให้นดิหนึ่งแล้วหนัไปท�ำงานต่อ 
ดูจากความคล่องแคล่วว่องไวของมอืคู่นั้น เขาคงท�ำงานแบบนี้มานานทเีดยีว

สะพานปลา อ.เมือง สมุทรปราการ (พ.ค. 57)  Fishing pier, Samut Prakarn province (May 2014)

Workers sort squid into different sizes.  A teenage boy 
concentrates on his task. Seeing how fast his hands were, 
I could guess he has a long experience of working here.
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เจ้าหน้าที่มพด.ตระหนกัว่าตนจะต้องมคีวามเป็นมติร อ่อนน้อมถ่อมตน และท�ำงานกบัชมุชน
อย่างต่อเนื่อง เพื่อให้ได้รบัความไว้เนื้อเชื่อใจจนกลายเป็นเพื่อน เป็นพี่ เป็นน้องซึ่งกนัและกนั  
การยอมรบัของชมุชนจะตามมาด้วยการรบัรู้ถงึความต้องการของเดก็และชมุชนที่แท้จรงิ

ชุมชนเปรมฤทัย อ.เมือง สมุทรปราการ (มิ.ย. 57)  Prem Ruethai Community, Samut Prakarn province (June 2014)

FCD staff members understand that in order to 
gain the trust of communities, they have to be 
friendly, humble and stable.  
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เดก็หนุ่มกมัพูชาร่างเลก็วยั 17 ปีคนนี้ เพิ่งมาร่วมกจิกรรมพื้นที่สร้างสรรค์ของมพด.เมื่อ 
2 สปัดาห์ก่อน เขาจากบ้านเกดิเมอืงนอนมาหารายได้จนุเจอืครอบครวั  แต่กลบัประสบ 
อบุตัเิหตขุณะรบัจ้างแบกข้าวสาร ถูกสายพานดูดจนแขนบาดเจบ็มบีาดแผลฉกรรจ์ 
เจ้าหน้าที่มพด.ได้พูดคยุสอบถามรายละเอยีดผ่านล่ามอาสาสมคัรเพื่อเตรยีมตดิตามให้
ความช่วยเหลอื โดยเฉพาะด้านการรกัษาพยาบาลและการเข้าถงึสทิธติ่าง ๆ 

ชุมชนเปรมฤทัย อ.เมือง สมุทรปราการ (มิ.ย. 57)  Prem Ruethai Community, Samut Prakarn province (June 2014)

This 17-year-old Cambodian boy participated in 
FCD’s activity two weeks ago.  He left home hoping 
to feed his family but had an accident at the rice 
mill.  FCD’s staff member asks for details via an 
interpreter and plans to provide both legal and 
social assistance.



68

เดก็น้อยสองคนวิ่งฉวิมายงัสนามเดก็เล่นใต้ร่มไม้ใหญ่ พอเบื่อจากเล่นฉากบู๊แอ๊คชั่น
แล้วกห็นัมานั่งชงิช้าที่ท�ำจากยางรถยนต์เก่าทาสสีนัสดใส  

พื้นที่สร้างสรรค์ส�ำหรับเด็ก ชุมชนสะพานปลา อ.เมือง สมุทรปราการ (พ.ค. 57)  Creative Space for Children, Samut Prakarn province (May 2014)

Two children run to enjoy their space under a big tree.
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แม่ลูกอ่อนชาวพม่าพาลูกน้อยมาร่วมกจิกรรมในพื้นที่
สร้างสรรค์ เธอฟังอย่างตั้งอกตั้งใจตลอดเวลา ฉนัเหน็ว่า
ความฝันและความหวงัทั้งหมดของเธอสะท้อนอยู่ในแววตา
ทั้งสองข้างของลูกน้อย  ส�ำหรบัเธอ อดตีที่เพิ่งผ่านมาคอื
วยัเดก็ที่ต้องใช้แรงงาน และส่วนปัจจบุนัคอืการดูแล     
ลูกน้อยเพื่อให้เขามอีนาคตสดใส 

A young mother carries her baby to join the activity 
in the Creative Space for Children.  After spending 
her childhood working, now she wishes for a 
brighter future for her child. Her wishes and dreams 
are reflected in the eyes of her baby. 

พื้นที่สร้างสรรค์ส�ำหรับเด็ก ชุมชนสะพานปลา อ.เมือง สมุทรปราการ (พ.ค. 57)
Creative Space for Children, Samut Prakarn province (May 2014)
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ลูกหลานแรงงานข้ามชาตทิี่มโีอกาสได้เข้าเรยีนในโรงเรยีนไทย 
ก�ำลงัรอถ่ายทอดประสบการณ์ให้แก่ผู้ใหญ่ชาวไทยได้รบัฟัง

Migrant students wait to share their experiences 
with the Thai audience in the conference room.

โรงแรมเซ็นจูรี่ พาร์ค กรุงเทพฯ (เม.ย. 57)  Century Park Hotel, Bangkok (April 2014)
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เพื่อความเปลี่ยนแปลง
เรื่องและภาพ โดย อภิลักษณ์ พวงแก้ว

ลอดเวลา 2 วนั ผมเฝ้ามองผู้ใหญ่กว่า 200 คนร่วมกนัระดมสมองหาทางออก   
ให้แก่ปัญหาแรงงานเดก็ในประเทศไทย  พวกเขาคอืผู้แทนจากหน่วยงานต่าง ๆ 
ของภาครฐั ภาคธรุกจิ องค์กรแรงงานไทยและต่างชาต ิองค์กรเอกชน และ

สื่อมวลชน   การสมัมนาระดบัชาต ิ“การคุ้มครองแรงงานเดก็และแรงงานเดก็ต่างชาตใิน
อตุสาหกรรมแปรรูปกุ้งและอาหารทะเล” ภายใต้โครงการแก้ปัญหาแรงงานเดก็ในกจิการ
แปรรูปสนิค้ากุ้งและอาหารทะเลในประเทศไทย จดัขึ้นโดยสภาองค์การพฒันาเดก็และ
เยาวชนในพระราชูปถมัภ์สมเดจ็พระเทพรตันราชสดุาฯ สยามบรมราชกมุาร ี(สอ.ดย.) ร่วมกบั
กระทรวงแรงงาน และองค์การแรงงานระหว่างประเทศ (ILO) 
 	 การใช้แรงงานเดก็อายตุ�่ำกว่า 15 ปีถอืว่าผดิกฎหมาย ในขณะที่เดก็อาย ุ15-18 ปี ซึ่ง
เป็นแรงงานผู้เยาว์ จะต้องได้รบัความคุ้มครองให้ท�ำงานในเงื่อนไขที่เหมาะสมตามกฎหมาย  
ถงึวนันี้ ปัญหาแรงงานเดก็มคีวามซบัซ้อนมากขึ้นเรื่อย ๆ  เนื่องจากเกี่ยวพนักบัปัญหาการไม่
สามารถเข้าถงึสทิธติ่อสถานะบคุคลและสญัชาต ิสทิธติ่อการศกึษา และการรบับรกิารต่าง ๆ 
จากรฐัซึ่งส่งผลให้เดก็ตกอยู่ในภาวะเปราะบาง  นอกจากนี้ ค�ำว่าแรงงานเดก็ยงัอาจไปพ่วง
กบัอาชญากรรมต่าง ๆ เช่น การค้ามนษุย์ การลกัลอบน�ำเดก็ต่างชาตเิข้าประเทศ และการใช้
เดก็เพื่อเป็นแรงงานในธรุกจิผดิกฎหมาย เช่น การค้ายาเสพตดิ เป็นต้น ข้อมูลจาก หลาย
แหล่งเปิดเผยว่า กจิการในประเทศไทยที่มหีลกัฐานและแนวโน้มว่าได้ใช้แรงงานบงัคบัและ
แรงงานเดก็ โดยเฉพาะเดก็ต่างชาต ิได้แก่กจิการประเภทประมงและกุ้ง  สิ่งทอและเครื่องนุ่ง
ห่ม ไร่อ้อย และการผลติสื่อลามกอนาจาร  ผู้ใหญ่ทกุคนในประเทศไทย จงึมหีน้าที่ที่จะต้อง
ช่วยกนัคุ้มครองเดก็ ๆ ที่อยู่ในผนืแผ่นดนิไทยให้ได้ใช้ชวีติวยัเดก็ และ    มพีฒันาการ  ดงั
เช่นที่เดก็ทกุคนควรจะมโีอกาส  
	 สอ.ดย. มุ่งผลกัดนันโยบายการคุ้มครองเดก็ร่วมกบัภาคเีครอืข่ายทั้งภาครฐั ธรุกจิ 
องค์กรเอกชน ชมุชน  และองค์การระหว่างประเทศ การรวบรวมข้อมูลเชงินโยบายจากพื้นที่
ทั้งที่สนองตอบต่อการแก้ปัญหาแรงงานเดก็หรอืเป็นอปุสรรค ได้น�ำไปสู่การปรกึษาหารอืและ 
การรณรงค์เชงินโยบายทั้งในระดบัประเทศและท้องถิ่น ผู้ใหญ่ที่มหีน้าที่รบัผดิชอบต่อเดก็ ๆ 
ที่ได้มาถกหาหนทางสร้างความเปลี่ยนแปลงในวนันี้ มองว่า แรงงานเดก็จะลดลงได้กเ็มื่อมี
การมุ่งเน้นแก้ปัญหาความเปราะบางของสถานะบคุคลของเดก็ต่างชาต ิและสนบัสนนุให้  
เดก็ ๆ เหล่านี้ได้เข้าสู่การศกึษาในระบบ รวมถงึการท�ำฐานข้อมูลการใช้แรงงานเดก็เพื่อเป็น
พื้นฐานให้แก่ระบบเฝ้าระวงัและตดิตามตรวจสอบที่มปีระสทิธภิาพยิ่งขึ้น 
	 นโยบายที่ด ีคอืนโยบายที่ปฏบิตัไิด้จรงิและมผีู้ปฏบิตั ินโยบายการแก้ไขปัญหาแรงงาน
เดก็จะได้รบัการปฏบิตัเิมื่อผู้ใหญ่ทกุฝ่ายตระหนกัได้ว่า เดก็ทกุคนนั้นไม่ต่างอะไรกบัลูกหลาน
ของเรา

ต

สภาองค์การเด็กและเยาวชน 

ในพระราชูปถัมภ์สมเด็จ    

พระเทพรัตนราชสุดาฯ    

สยามบรมราชกุมารี  ก่อตั้งใน

ปีพ.ศ. 2527 โดยคณะ

รัฐมนตรีมีมติรับรองสถานภาพ

ในการเป็นศูนย์กลางการ

ประสานงานขององค์กรเอกชน

ที่ท�ำงานด้านเด็กและเยาวชน

ในประเทศไทย รวมถึงเป็น 

แกนน�ำในการประสานงานกับ

ภาครัฐ องค์กรต่างประเทศ 

และองค์กรระหว่างประเทศ
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นายมอรซิโิอ บสุส ีรกัษาการผู้อ�ำนวยการ ILO ประจ�ำประเทศไทย 
กมัพูชา และลาว กล่าวว่า การที่รฐับาลไทยได้ให้สตัยาบนัต่ออนสุญัญา 
ILO ฉบบัที่ 182  ว่าด้วยการขจดัการใช้แรงงานเดก็ในรูปแบบที่เลวร้าย
นั้นได้น�ำไปสู่การ แก้ปัญหาร่วมกนัระหว่างรฐั เอกชน และองค์การ
ระหว่างประเทศอย่าง มปีระสทิธภิาพ

โรงแรมเซ็นจูรี่ พาร์ค กรุงเทพฯ (เม.ย. 57)  Century Park Hotel, Bangkok (April 2014)

Maurizio Bussi, the acting director of the ILO Country Office for 
Thailand, Cambodia and Lao PDR suggested that Thailand’s 
ratification of the ILO Convention No.182 concerning the Worst Forms 
of Child Labour has led to a better cooperation between the         
government, businesses and international organizations.
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Story and photos by Aphiluck Puangkaew
For the Changes

or two whole days I have been watching over 200 adults discussing ways to 
eradicate the use of child labour.  They were senior officers and representatives of 
government agencies, the private sector, labour associations, NGOs and the media.  

The National Policy Forum on protecting Thai and migrant children from child labour 
in the shrimp and seafood industries was conducted as part of the 
ILO-IPEC Project ‘Combating the Worst Forms of Child Labour in Shrimp and Seafood 
Processing Areas in Thailand’ and organized in partnership with National Council for 
Child and Youth Development (NCYD), the Ministry of Labour and the International 
Labour Organization.
	 The use of child laborers under 15 years of age is a violation of the labour law, 
while a child worker of 15-18 years old should be protected so that that he or she works 
in conditions proper to his or her age and development.  Child labour problems have 
become more complicated as they are linked with the lack of access faced by migrant 
children to the right to legal status, the right to education, and other government services.  
Child labour is also linked to criminal problems such as human trafficking, child  smuggling, 
and the use of children in illicit businesses.  It was reported that children, especially     
migrant children, were hired to work in the shrimp and seafood industry, as well as textiles, 
sugarcane farms and pornography.  Therefore, all adults here had responsibility to 
protect all these children. 
	 NCYD works with its network and alliances in both public and private sectors 
and international organizations to advocate for child protection policy. Information 
regarding practices on the ground is used as a basis for consultations and campaigns.  
The forum suggested that one of the effective ways to create change was to improve 
migrant children’s legal statuses and promote their educational rights.  A child labour 
database, which could be used as a monitoring system, was also recommended. 
	 A good policy must be practical.  The practical policy can be realized only when 
the adults see all the children as their own.

National Council for Child and 
Youth Development (NCYD) 
was established in 1984. Its 
status as a coordinating center of 
non-governmental 
organizations that work for 
children and youth in Thailand 
was officially approved by the 
cabinet.

F
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นายจรีศกัดิ์ สคุนธชาต ิปลดักระทรวงแรงงาน ให้สมัภาษณ์ต่อ
สื่อมวลชนโดยระบวุ่า ข้อก�ำหนดตามพ.ร.บ.การศกึษาได้ช่วยให้เดก็ไทย
อยู่ในระบบการศกึษาภาคบงัคบัถงึ 9 ปี  แรงงานเดก็ในปัจจบุนัจงึมกั
เป็นเดก็ต่างชาต ิซึ่งยงัประสบปัญหาในการเข้าถงึสทิธทิางการศกึษา

The Permanent Secretary of the Ministry of Labour 
gave an interview to the media, saying that most 
child laborers are migrant children who have 
problems accessing their educational rights.

โรงแรมเซ็นจูรี่ พาร์ค กรุงเทพฯ (เม.ย. 57)  Century Park Hotel, Bangkok (April 2014)
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การประชมุกลุ่มเพื่อหาแนวทาง
จดัท�ำนโยบายขจดัการใช้
แรงงานเดก็ ภายใต้หวัข้อย่อย 
ซึ่งได้แก่ การจดัการศกึษา การ
คุ้มครองทางสงัคม การบรกิาร
ด้านสขุภาวะ สถานะบคุคล 
และการส่งเสรมิด้านอาชพีอสิระ

Small groups discuss policies 
to eradicate child labour 
exploitation, which include 
different aspects such as 
education, social protection, 
social services, legal status 
and career development.

ตวัแทนกลุ่มย่อยก�ำลงัน�ำเสนอ
แนวทางการจดัท�ำนโยบายขจดั
การใช้แรงงานเดก็

A group’s representative 
presents the idea for a policy 
to eradicate the use of child 
labour.

โรงแรมเซ็นจูรี่ พาร์ค กรุงเทพฯ (เม.ย. 57)  Century Park Hotel, Bangkok (April 2014)
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ที่หน้าห้องประชมุ เจ้าหน้าที่ผู้ดูแลการบงัคบัใช้กฎหมายก�ำลงัศกึษา
ข้อมูลเกี่ยวข้องกบัแรงงานเดก็และแรงงานเดก็ข้ามชาติ

A law-enforcement officer studies information relating 
to child labour in front of the conference room.

โรงแรมเซ็นจูรี่ พาร์ค กรุงเทพฯ (เม.ย. 57)  Century Park Hotel, Bangkok (April 2014)
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เดก็ ๆ ลูกหลานแรงงานข้ามชาตเิหล่านี้ เป็นหนึ่งในเดก็ต่างชาตจิ�ำนวน
ไม่มากนกัที่มโีอกาสเข้าถงึการศกึษาในระบบของไทย วนันี้พวกเขาได้มา
ถ่ายทอดประสบการณ์และความใฝ่ฝันให้แก่ผู้ใหญ่ที่ต้องการสร้างความ
เปลี่ยนแปลงให้แก่ชวีติแรงงานเดก็ทกุคน

These migrant students came to share their dreams and 
experiences with the Thai audience whom they expected could 
bring positive changes to their lives.

โรงแรมเซ็นจูรี่ พาร์ค กรุงเทพฯ (เม.ย. 57)  Century Park Hotel, Bangkok (April 2014)



ชุมชนแรงงานจากประเทศพม่า อ.ขนอม นครศรีธรรมราช (เม.ย. 57)
Burmese/Mon migrant worker community, Nakhon Si Thammart province (April 2014)
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มูลนิธิเครือข่ายส่งเสริมคุณภาพชีวิตแรงงาน 
25/17-18 มหาชยัเมอืงทอง ถ.สหกรณ์ ต.บางหญ้าแพรก 
อ.เมอืง จ.สมทุรสาคร 74000
Labour Rights Promotion Network Foundation

25/17-18 Mahachai Muengthong, Sahakorn Rd., Bangyaphrak, Mueng, 
Samut Sakorn 74000
Tel : 6634-434-726, 6686-163-1390, 6684-121-1609
E-mail : LPN-thailand@hotmail.com
www.lpnfoundation.com

สมาคมวางแผนครอบครัวแห่งประเทศไทย 

ในพระราชูปถัมภ์สมเด็จพระศรีนครินทราบรมราชชนนี

8 ซ.วภิาวดรีงัสติ 44 ถ.วภิาวดรีงัสติ ลาดยาว จตจุกัร กทม.10900
8 Vibhavadi-rangsit 44, Ladyao, Chatuchak, Bkk 10900
The Planned Parenthood Association of Thailand Under 

the Patronage of H.R.H. Princess Mother

Tel : 662-941-2320, Fax : 662-561-5130
E-mail : info@ppat.or.th
www.ppat.or.th

สภาองค์การพัฒนาเด็กและเยาวชนในพระราชูปถัมภ์สมเด็จพระ

เทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี 

618/1 ถ.นคิมมกักะสนั ราชเทว ีกทม. 10400
National Council for Child and Youth Development under 

the Royal Patronage of H.R.H Princess Mahachakri Sirindhorn

618/1 Nikhom Makasan Rd., Rajadevi, Bkk 10400
Tel : 662-255-9922, 651-7033, Fax : 0-2254-7219 
E-mail : info@ncyd.org, ncyd2004@yahoo.com
www.dordek.org

มูลนิธิเพื่อการพัฒนาเด็ก

143/109-111 หมู่บ้านปิ่นเกล้าพฒันา ซ.วดัสวุรรณครี ี
ถ.บรมราชชนน ีอรณุอมรนิทร์ บางกอกน้อย กทม.10700
Foundation for Child Development

143/109-111 Pinklao Pattana, Soi Wat Suwankhiri, 
Barom Ratchonnanee Rd., Bkk 10700
Tel : 662-433-6292, 435-5281, 884-6603 # 0, Fax : 662-435-5281
www.iamchild.org
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